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Уважаеми Клиенти,
Благодарим Ви, че избрахте аспира-
тора EUROLUX, една престижна мар-
ка, синоним на качество и сигурност. 
Надяваме се, че той ще отговаря 
на Вашите изисквания. Внимателно 
следвайте препоръките, изложени в 
тази книжка и Вашият аспиратор ще 
остане ефикасен.
Не се колебайте да ни търсите при 
необходимост. Ние винаги ще бъдем 
до Вас, за да ви сътрудничим при 
нужда и да Ви даваме полезна инфор-
мация за всички продукти с марката 
EUROLUX.
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LED LAMP 2.5W (ENERGY, FIT PLUS)
LED LAMP 1W (ENERGY PLUS)
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ОБЩИ УСЛОВИЯ
Внимателно прочетете следващата 
важна информация, относно безопас-
ния монтаж и поддръжка.
Пазете тази книжка с инструкции за 
бъдещи справки. Уредът е проектиран 
за употреба в аспирираща версия (из-
веждане на въздуха навън, фиг.3A), 
във филтрираща версия (връщане на 
въздуха в помещението, фиг.3B) или 
във версия с изнесен мотор (фиг.3С).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
1. Внимавайте, когато аспираторът 
работи съвместно с камина или печ-
ка на дърва или с уреди, чието горене 
зависи от въздуха в околната среда, 
или се зaхранват с енергия различна 
от електрическата, тъй като аспира-
торът отнема въздуха от помещение-
то, а той е необходим за процеса на 
горене. Отрицателното налягане на 
въздуха не трябва да надвишава 4Ра 
(4х10-5bar). Осигурете адекватно про-
ветряване на помещението, което е 
необходимо за безопасната работа на 
аспиратора. 
Следвайте местните разпоредби за 
отвеждане на въздуха навън.

Преди свързване с електрическата 
мрежа:

 – Проверете табелата с технически 
данни (поставена вътре в аспира-
тора), за да се уверите, че напре-
жението и мощността съответстват 
на тези на мрежата и че контактът е 
подходящ. Ако имате съмнения се 
свържете с квалифициран електро-
техник.

 – Ако захранващият кабел е повре-
ден, той трябва да се подмени с 
друг или със специално устройство, 
което може да получите директно 
от производителя или от Сервизен 
център.

 – Това устройство трябва да се свър-
же към мрежата или чрез щепсел с 
предпазител 3А, или чрез 2 двупо-
люсни проводника с предпазител 3А.

2. Предупреждение!
При определени обстоятелства, 
електрическите уреди могат да бъ-
дат опасни.
А) Не проверявайте състоянието 
на филтрите докато аспираторът 
работи.
Б) Не докосвайте електрическите 
крушки или съседните зони по вре-
ме или непосредствено след про-
дължителната им работа.
В) Забранено е фламбирането под 
аспиратора.
Г) Не оставяйте свободен пламък 
да гори под аспиратора, тъй като 
може да увреди филтрите и да 
предизвика пожар.
Д) Постоянно проверявайте проце-
са на пържене под аспиратора, за 
да избегнете възможността от по-
жар вследствие на прегряване на 
мазнината.
Е) Преди техническо обслужване из-
ключете уреда от ел. захранването.
Ж) Този уред може да се използ-
ва от деца на възраст над 8 годи-
нигодини и от лица с ограничени 
психо-физически и сензорни спо-
собности или с недостатъчен опит 
и знания, при условие че са внима-
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телно наблюдавани и инструктира-
ни за безопасното използване на 
уреда и за опасностите, които той 
представлява. Почистването и под-
дръжката, които трябва да се из-
вършват от потребителя, не трябва 
да се извършват от деца, освен ако 
не са под наблюдение.
З) Наблюдавайте децата, за да се 
уверите, че не си играят с уреда.
И) Трябва да осигурите добра вен-
тилация на помещението, когато 
използвате аспиратора едновре-
менно с газови уреди.
Й) Има риск от пожар, ако не осъ-
ществявате почистването на уреда 
в съответствие с инструкциите.

Този уред съответства на Европейски-
те Директиви ЕС/2002/96, Правилно 
рециклиране на електрически и елек-
тронни уреди WEEE. Чрез правилно-
то рециклиране на този уред, потре-
бителят помага за предотвратяване 
замърсяването на околната среда и 
здравето на хората.

Този символ върху продукта или 
в неговите документи означава, 
че аспиратора не трябва да се 

третира като битов отпадък, а трябва 
да бъде предаден на обособените за 
рециклиране пунктове за електрически 
и електронни отпадъци. Следвайте 
местните разпоредби за изхвърляне-
то на отпадъци. За повече информа-
ция относно третирането, повторното 
използване и рециклирането на про-
дукта, моля свържете се с местните 
власти, службата, отговорна за съби-
рането на отпадъците или магазинът, 
от който е закупен аспиратора.

ИНСТРУКЦИИ ЗА 
МОНТАЖ

• Монтажът и електрическото свър-
зване трябва да се осъществяват 
от квалифициран персонал.

• Поставете защитни ръкавици пре-
ди да пристъпите към монтажа.

• Електрическо свързване:
 – Продуктът е произведен като клас 

II, за това не е необходим заземи-
телен проводник. Контактът и щеп-
селът трябва да са лесно достъп-
ни, след монтажа на аспиратора. 
Ако аспираторът е снабден с кабел 
без щепсел, то трябва да се поста-
ви еднополюсен ключ с минимум 3 
мм разстояние между контактите, 
който да свързва кабела с елек-
трическата мрежа, в съответствие 
с натоварването и настоящите раз-
поредби.

 – Свързването към електрическото 
захранване се осъществява както 
следва:

КАФЯВО = L фаза
СИНЬО = N нула
• Ако плотът е електрически, газов 
или индукционен, минималното 
разстояние между него и долната 
част на аспиратора трябва да бъде 
поне 65 см. Ако инструкциите за 
монтаж на газовия котлон изискват 
разстояние по-голямо от посочено-
то тук, то трябва да се вземе под 
внимание. Ако въздуховодът се 
състои от две части, горната част 
трябва да се постави от външната 
страна на долната част. Не свърз-
вайте изхода на аспиратора към 
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комин, използван за топъл въздух и 
газове генерирани от други уреди, 
различни от електрически. Преди 
да започнете да монтирате аспира-
тора, махнете филтрите за мазнина 
G (фиг. 4) за по-лесното придържа-
не на уреда.

 – В случай, че аспираторът ще рабо-
ти в аспирираща версия, подготве-
те отвора за отвеждане на въздуха.

• Ние препоръчваме употребата на 
въздуховод, който има същия диа-
метър като отвора за извеждането 
на въздуха от аспиратора. Ако се 
използва тръба с по-малък диаме-
тър, може да се понижи ефектив-
ността на уреда и да се увеличи 
нивото на шум.

• Ако уредът Ви е предназначен да 
работи в жилищна сграда снабдена 
с централна аспирация, трябва да 
предприемете следните действия:

 – Отварянето и затварянето на кла-
пан към централната аспирация се 
контролира посредством ключ. При 
поставяне на ключа на позиция ON, 
след 1 минута, клапата се отваря, 
като се завърта на 90º, позволя-
вайки изсмукването на замърсения 
въздух. Като поставите ключа на 
позиция OFF, клапата се затваря 
след 100 сек.

• Монтаж:
Следната инструкция трябва да бъде 
спазвана, за да се монтира правилно 
аспиратора.
1. Монтирайте аспираторът в шкафа;
2. Изберете версията ( аспирираща 
фиг. 3А или филтрираща фиг. 3В) 

• Монтиране в шкаф: 
Този продукт трябва да бъде монти-
ран в шкаф или друга помощна струк-
тура. За закрепване използвайте 4 
винта, които са подходящи за типа 
шкаф, като пробивате отвори в съ-
ответствие с диаграмата показан на 
фиг.1. За да може да закрепите уре-
да на мястото правилно, подравнете 
предният панел на аспиратора с вра-
тата на кухненския шкаф и регулирай-
те дистанционера L като използвате 
винтове Р (фиг. 2), след това се уве-
рете, че уреда се допира до шкафа в 
задния край.

• Аспириране: 
При този вариант на употреба улове-
ната пара се отвежда директно в ат-
мосферата през външната стена или 
чрез въздуховодната тръба. За тази 
цел трябва да бъде осигурена гъвка-
ва, телескопична тръба, съгласно съ-
ответните правила за използване (не-
запалима) и да се свърже с фланеца 
Н (фиг.3 А).

• Филтрираща версия
За да приспособите вашия аспиратор 
към филтрираща версия, трябва да 
попитате вашия доставчик за филтри 
с активен въглен. Филтрите трябва да 
бъдат закрепени към моторната група 
позиционирана в аспиратора. Те тряб-
ва да бъдат центрирани от страни на 
моторната група и завъртяни на 90º до-
като щракнат (фиг. 5). за тази цел пре-
махнете филтрите за мазнини G (фиг. 
4). Чистият въздух се връща отново в 
стаята чрез свързваща тръба, която е 
свързана с пръстена H (fi g. 3 B).
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ИЗПОЛЗВАНЕ И 
ПOДДРЪЖКА
• Ние препоръчваме аспираторът да 
се включи преди готвенето да запо-
чне. Също така, препоръчваме да 
се остави да работи поне 15 минути 
след приключване на готвенето, за 
да елиминира целият останал за-
мърсен въздух. Ефективната рабо-
та на аспиратора зависи от редов-
ната му поддръжка, филтрите за 
мазнини и тези от активен въглен 
изискват специално внимание.

• Филтърът за мазнини улавя час-
тиците мазнина във въздуха , зато-
ва той може да се напласти и за-
дръсти на определени интервали 
от време в зависимост от честотата 
на използване.

 – За да се предотврати опасността от 
по жари, трябва веднъж на поне два 
ме сеца да се почистват филтрите 
за мазнина ръчно, използвайки не-
абразивни, неутрални течни пре-
парати или в съдомиялна машина 
на ниска температура и крат ка про-
грама.

 – След няколко измивания може да 
се промени цвета на филтрите. То-
ва не е основание за подмяната им.

• Филтрите от активен въглен се 
използват за пречистване на възду-
ха и връщането му обратно в поме-
щението, функцията им е да улавят 
неприятните миризми, резултат от 
готвенето.

 – Нерегенеративните филтри от ак-
тивен въглен трябва да се подме-
нят най-много на 4 месеца. На-
сищането на филтъра от активен 
въглен зависи от това колко често 

се използва продукта, от типа кух-
ня и от честотата на почистване на 
филтрите за мазнина

• Преди да поставите почистени-
те филтри за мазнини и тези от 
активен въглен се уверете, че са 
напълно сухи.

• Почиствайте аспиратора редов-
но, като използвате тъкан, на-
поена с денатуриран спирт или 
неутрален препарат, който не е 
абразивен.

• Системата за осветление е про-
ектирана за използване по време 
на готвене, а не за дълготрайно 
осветление на помещението. Про-
дължителното използване на ос-
ветлението значително ще намали 
издръжливостта на лампите.

• Ако аспираторът е снабден с вът-
реш но осветление е възможно то да 
бъде използвано за основно освет-
ление за дълъг период от време.

• Внимание: неспазването на прави-
лата за почистване на аспиратора и 
филтрите, както и тяхната подмяна 
е предпоставка за пожари. Затова 
препоръчваме да следвате прило-
жените инструкции.

• Подмяна на LED лампи (фиг. 7)
Използвайте единствено LED лампи 
от същия тип и със същата мощност, 
като инсталираните в уреда.

• Управление с плъзгачи (фиг. 6) 
символите на бутоните са обяс-
нени по-долу:

А  = Плъзгач за осветлението
А1  = Положение изключено
А2  = Положение включено
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В  = Плъзгач за регулиране на ско-
ростта
В1  = Положение изключен мотор
В2  = СКОРОСТ I
В3  = СКОРОСТ II
В4  = СКОРОСТ III
С  = Лампичка: Мотор в работен 
режим

• Управление с пъзгачи (фиг.8.1), 
символите на бутоните са показ-
ни по-долу:

Аспираторът е оборудван с микроп-
рекъсвач, който позволява активира-
не скоростта на мотора посредством 
отваряне на телескопичния панел. 
Ако телескопичният панел е затворен, 
не може да бъдат активирани скорос-
тите на мотора. Микропрекъсвачът 
не включва осветлението, за това е 
предвиден друг специален ключ (виж. 
Фиг. 8.1А).
А  = Ключ за осветлрние
А1  = Положение изключено
А2  = Положение включено
В  = Плъзгач за регулиране на ско-
ростта
В1  = СКОРОСТ I
В2  = СКОРОСТ II
В3  = СКОРОСТ III
Внимание: Ако телескопичният па-
нел е затворен на скорост 2, след като 
той бъде повторно отворен, ще започ-
не работа на същата скорост, при ка-
квато е бил затворен.

• Контрол с бутони (фиг. 8.2), сим-
волите са показани по-долу:

Този аспиратор е оборудван с микроп-
ревключвател. Ако телескопичният 

панел е затворен, когато аспираторът 
е работил, например, на 2-ра скорост 
и осветлението е било включено, 
след като панелът се изтегли отново, 
аспираторът започва да работи на съ-
щата работна скорост, при която е бил 
изключен.
А = Бутон за ПЪРВА СКОРОСТ, ВКЛ./
ИЗКЛ.
В = Бутон за ВТОРА СКОРОСТ
С = Бутон за ТРЕТА СКОРОСТ
D = Бутон за Включване/Изключване 
на осветлението

• Сензорно управление (фиг. 9)
Бутон А = включване/ изключване на 
светлината.
Бутон В = включване и изключва-
не на аспиратора. Аспираторът се 
включва на скорост 1. Ако искате да 
изключите аспиратора, натиснете бу-
тона за 2сек. Ако уредът е на скорост 
1, няма нужда да задържате бутона, 
за да го изключите. Намалява ско-
ростта на мотора.
Дисплей С = показва избраната ско-
рост на мотора и активирания таймер. 
Бутон D = включва аспиратора. Уве-
личава скоростта на мотора. Натис-
кането на бутона при зададена 3-та 
скорост, води до активиране на ин-
тензивната скорост за 10 мин, след 
изтичането на които се възстановява 
скоростта на работа преди включва-
нето на дадената функция. По време 
на тази функция дисплеят мига.
Бутон Е = таймер за автоматично 
спиране – 15 мин. Този таймер отла-
га спирането на аспиратора, който ще 
продължи да работи още 15мин. на 
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скоростта, на която е в момента на 
активирането на функциата. Тайме-
рът се деактивира, като се натисне 
повторно бутона Е. При активирана 
функция таймер, десетичната точка 
на дисплея трябва да мига. Таймерът 
не може да бъде активиран, ако рабо-
ти интензивната степен на уреда.
Функцията „Чист въздух“ се акти-
вира при натискане на бутон Е за 2 
сек., когато уредът е изключен. Това 
действие включва мотора на първа 
скорост за 10 мин. на всеки час. По 
време на тази функция въртеливо 
движение на периферните сегменти 
ще бъде показвано на дисплея. Когато 
изтече времето, моторът се изключва 
и на дисплея се показва съобщение 
„С“, в следващите 50 мин., след из-
тичането на които моторът отново ще 
започне да работи за 10 мин. Деак-
тивирането на функцията става чрез 
натискане на който и да е бутон, с из-
ключение на този за осветлението.

• Замърсени филтри за мазнина/ 
филтри от активен въглен:

 – Когато на дисплея С премигва из-
ползваната скорост и буква F ( на-
пример 1 и F), филтрите за мазни-
на трябва да бъдат измити.

 – Ако на дисплея С премигва използ-
ваната скорост и буква А (например 
1 и А), тогава филтрите от активен 
въглен трябва да бъдат сменени 
или измити в зависимост от вида 
на филтъра.

След като чистите филтри са правил-
но поставени, електронната памет 
трябва да бъде нулирана чрез нати-
скане на бутон А за около 5 секунди, 
докато спре мигането F или А на дис-
плея С. 

• Електронно управление (фиг.10), 
символите на бутоните са пока-
зани както следва:

А= Бутон за осветление
В = Бутон за изключване на мотора
С = Бутон за скорост 1
D= Бутон за скорост 2
E = Бутон за скорост 3
F = ТАЙМЕР ЗА АВТОМАТИЧНО СПИ-
РАНЕ – 15 мин ( * )
Ако вашият аспиратор има функция 
за ИНТЕНЗИВНА скорост, докато ра-
боти на 3-та скорост, натиснете бутон 
Е за 2 секунди и тя ще се активира за 
10 минути, след което аспиратора ще 
се върне към предварително зададе-
ната скорост. Когато функцията е ак-
тивна светодиодния индикатор мига. 
За да прекъснете функцията преди 
да са изтекли 10-те минути, натиснете 
отново бутон Е. Някои модели разре-
шават активирането на тази функция 
дори на скорост 1 или 2.
Като натиснете бутон F за две секунди 
(при изключен аспиратор) се активира 
функция „чист въздух“. Тази функ-
ция включва аспиратора на всеки час 
за десет минути на първа скорост. 
В момента на активирането на тази 
функция, мотора започва да работи 
на първа скорост за десет минути. 
През това време бутони F и C трябва 
да премигват едновременно. След де-
сет минути мотора спира да работи и 
бутон F остава да свети непрекъснато 
до следващото включване на мотора 
на първа степен след петдесет мину-
ти, бутоните F и С започват да пре-
мигват отново за десет минути и така 
нататък. Като натиснете който и да е 
бутон, освен бутона за осветлението, 
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функцията се прекратява и аспирато-
ра се завръща към първоначалната 
си позиция ( например ако натиснете 
бутон D функцията „чист въздух“ се 
прекратява и мотора започва веднага 
да работи на втора скорост . Като на-
тиснете бутон В функцията се деакти-
вира).
(*) АВТОМАТИЧНИЯТ СТОП ТАЙ-
МЕР отлага спирането на аспиратора, 
който ще продължи да работи още 15 
минути на скоростта, на която е в мо-
мента на активирането на функцията.

• Замърсяване на филтрите за 
мазнини/от активен въглен:

 – Когато бутон А премигва с често-
та 2 секунди, трябва да се измият 
филтрите за мазнина.

 – Когато бутон А премигва с честота 
0.5 секунди, трябва да се сменят 
или измият филтрите от активен 
въглен, в зависимост от вида им.

След като филтрите са поставени об-
ратно трябва да се нулира електронна-
та памет като натиснете бутон А за око-
ло 5 секунди докато спре да премигва.

ПРОИЗВОДИТЕЛЯТ НЕ ПОЕМА ОТ-
ГОВОРНОСТ ЗА КАКВИТО И ДА Е 
ПОВРЕДИ, ПРИЧИНЕНИ ОТ НЕПРА-
ВИЛНА УПОТРЕБА НА УРЕДА И НЕ-
СПАЗВАНЕ НА ОПИСАНИТЕ ПО-ГО-
РЕ ПРАВИЛА.
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Poštovani klijenti
 
Mi Vam se zahvaljujemo što ste izabrali 
aspirator EUROLUX, jedan prestižan 
brend, sinonim za kvalitet i sigurnost. 
Nadamo se da će on zadovoljiti sve 
vaše potrebe. Ukoliko pažljivo pratite 
preporuke koje su date u uputstvu Vaš 
će aspirator ostati efi kasan. Nemojte 
se dvoumiti da nas potražite. Mi smo tu 
za Vas kako bismo pomogli, i kako bis-
mo Vam dali korisne informacije za sve 
proizvode brenda EUROLUX.
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OPŠTE INFORMACIJE
Pažljivo pročitajte sledeće važne infor-
macije koje se odnose na bezbednost 
tokom montiranja i održavanja. Držite 
ovu knjižicu sa informacijama na dos-
tupnom mestu radi daljih konsultacija. 
Uređaj je dizajniran za upotrebu u ver-
ziji sa odvodnom cevi (usisnoj verzi-
ji, izvođenje vazduha napolje- sl. 3A), 
fi ltrirajućoj verziji (cirkulacija vazduha 
unutra- sl.3B) ili sa eksternim motorom 
(sl. 3C).

SIGURNOSNE MERE
1. Vodite računa kada aspirator radi is-
tovremeno sa otvorenim kaminom ili 
go rio nicima koji zavise od vazduha u 
ok ru ženju i koji se snabdevaju drugači-
je ne go el. energijom, pošto aspiratori 
ukla njaju vazduh iz okoline a on je potre-
ban gorioniku ili kaminu radi sagorevan-
ja. Negativni pritisak u okruženju ne sme 
pre laziti 4 Pa (4x10-5 bar). Obezbedite 
od govarajuću ventilaciju u okruženju 
ka ko bi rad aspiratora bio bezbedan. 
Pri državajte se odgovarajućih lokalnih 
za kona koji se odnose na spoljašnje iz-
vođenje vazduha. 

• Pre priključivanja aspiratora na 
električnu mrežu:

 – Proverite tablicu sa podacima, (nalazi 
se unutar uređaja) kako biste utvrdili 
da li napon i snaga odgovaraju mreži, 
kao i da li je utičnica odgovarajuća. 
Ako ste u nedoumici konsultujte kvali-
fi kovanog električara.

 – Ako je kabl za napajanje oštećen, 
mora biti zamenjen sa drugim kablom 
ili specijalnim sklopom, koji se može 
dobiti direktno od proizvođača ili iz 
Centra za Tehničku podršku.

 – Ovaj uređaj mora biti spojen na 
mrežno napajanje ili kroz utičnicu sa 
osiguračem 3A, ili sa dva dvostruka 
provodnika sa osiguračem 3A.

2. Upozorenje!
U određenim okolnostima električni 
aparati mogu biti opasni.
A) Nemojte proveravati stanje fi ltera 
dok aspirator radi.
B) Nemojte dirati sijalice ili susedne 
delove, za vreme ili neposredno 
nakon dugotrajne upotrebe instalacije 
rasvete. 
C) Flambiranje je zabranjeno ispod 
aspiratora. 
D) Ne koristite otvoreni plamen ispod 
aspiratora jer je štetan za fi ltere i 
predstavlja opasnost od požara.
E) Kontinuirano proveravajte 
hranu koju pržite kako bi se 
izbeglo pregrevanje ulja, koje može 
predstavljati opasnost od požara.
F) Pre bilo kakvog procesa održavanja, 
isključite uređaj sa napajanja el. 
energijom. 
G) Ovaj aparat nije namenjen za 
upotrebu od strane male dece ili 
nemoćnih lica bez nadzora.
H) Ovaj uređaj mogu da koriste 
deca starija od 8 godina i osobe sa 
smanjenim psihofi zičkim i čulnim 
sposobnostima ili sa nedovoljnim 
iskustvom i znanjem ako su pod 
pažljivim nadzorom i ako im je 
objašnjena bezbedna upotreba 
uređaja i opasnosti povezane sa tim. 
Čišćenje i održavanje koje treba da 
obavlja korisnik ne smeju da obavljaju 
deca, osim ako su pod nadzorom.
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I) U prostoriji mora postojati adek-
va tana ventilacija u slučaju kada 
aspirator radi u isto vreme kada i 
uređaji na plin ili druga goriva. 
J) Ako se čišćenje ne sprovodi 
u skladu sa uputstvima, postoji 
opasnost od požara. 
K) Nadgledajte decu kako biste bili 
sigurni da se ne igraju sa uređajem.

Ovaj uređaj odgovara evropskoj direktivi 
EC/2002/96, koja se odnosi na pravilno 
recikliranje otpada električne i elektron-
ske opreme (WEEE). Vodeći računa da 
će ovaj uređaj odložiti na ispravan način, 
korisnik pomaže u sprečavanju moguće 
štete po okolinu ili zdravlje uopšte.

Ova oznaka na proizvodu ili na 
njegovom pakovanju ukazuje na to 
da ovaj proizvod ne treba tretirati 

kao kućni otpad. Umesto toga, treba ga 
predati na odgovarajućem mestu za re-
ciklažu elektronske i električne opreme.  
Poštujte lokalne zakone koji se tiču odla-
ganja otpada. Kada je ovaj proizvod na 
ispravan način odložen, tada pomažete 
očuvanju čovekove okoline i vršite pre-
venciju negativnih posledica, koje bi bile 
izazvane ukoliko biste ovaj proizvod na 
drugi način odložili. Za više informacija 
o tretiranju ove vrste otpada, ponovnoj 
upotrebi i recikliranju proizvoda, molimo 
vas da kontaktirate nadležnu lokalnu 
službu za sakupljanje otpada ili radnju u 
kojoj ste kupili ovaj proizvod.

UPUTSTVO ZA MONTAŽU

• Montaža i električno povezivanje 
moraju biti izvedeni od strane 
specijalizovanog osoblja.

• Stavite zaštitne rukavice pre nego 
što pristupite montaži.

• Električno priključivanje:
 – Aparat je proizveden kao klasa II, stoga, 

kabl za uzemljenje nije potreban.
 – Nakon montiranja uređaja, utikač 

mora biti lako dostupan. Ako je uređaj 
opremljen sa kablom bez utikača, 
potrebno je postaviti odgovarajuće 
dimenzioniran omnipolarni prekidač 
sa minimalnim rastojanjem od 3 mm 
između kontakata, kojim će se kabl 
povezati na električnu mrežu u skladu 
sa opterećenjem i važećim propisima.

 – Priključivanje na električnu mrežu se 
vrši prema sledećem: 

BRAON = L (vod pod naponom) 
PLAVO = N neutralan.
Ako je ploča za kuvanje električna, 
plinska ili indukciona, minimalna udal-
jenost između nje i donjeg dela aspira-
tora mora biti minimum 65 cm. Ako je 
u uputstvu za postavljanje gasne ploče 
navedeno rastojanje koje je veće od 
gorenavedenog, to se svakako mora 
uzeti u obzir. Ukoliko je odvodna cev 
izvedena iz dva dela, gornji deo mora biti 
sa spoljne strane donjeg dela. Nemojte 
priključivati odvodnu cev aspiratora na 
isti odvod koji se koristi za protok vrućeg 
vazduha ili za izvođenje isparenja drugih 
uređaja koji su stvoreni od različitih izvo-
ra osim električnog.
Pre nego što započnete montažu aspi-
ratora, skinite fi ltere za masnoću kako 
biste lakše pridržavali uređaj. (Sl. 4)

 – U slučaju montaže uređaja u režim 
aspiracije, pripremite otvor za od-
vođenje vazduha.
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• Preporučujemo upotrebu odvodne 
cevi koja ima isti promer kao i 
izlazni otvor za vazduh na samom 
aspiratoru. Ukoliko je korišćena cev 
manjeg promera, može doći do sman-
jenja efi kasnosti proizvoda, a njegov 
rad može postati glasniji.

• Ako je Vaš uređaj namenjen za 
upotrebu u zgradi koja je opremljena 
centralizovanim usisnim sistemom  
obavite sledeće operacije:

 – Otvaranje i zatvaranje klapne ka cen-
tralnoj aspiraciji se kontroliše pomoću 
prekidača. Postavljanjem prekidača u 
položaj ON, nakon 1 minuta, ventil se 
otvara okretanjem za 90° omogućav-
ajući usisavanje ustajalog vazduha. 
Postavljanjem prekidača u položaj 
OFF, ventil se zatvara nakon 100 se-
kundi.

• Montaža:
Savetujemo da pratite sledeća uputstva u 
pogledu ispravnog montiranja aspiratora: 
1. Montaža kuhinjskog aspiratora u 
gornji kuhinjski element.
2. Izbor verzije aspiracija (odvod vazdu-
ha) 3A, ili fi lterska, 3B).

• Ugradnja aspiratora u gornji ku hi-
nj ski element:

Ova vrsta uređaja mora biti postavljena 
unutar ormarića ili unutar drugog tipa 
potporne strukture. Da biste ga pričvrs-
tili, upotrebite 4 šrafa koji su pogodni za 
odgovarajuću vrstu elementa, i naprav-
ite rupe u skladu sa dijagramom koji je 
prikazan na (Sl.1). 
Da biste ispravno postavili uređaj, po-
ravnajte prednju ploču aspiratora sa vra-
tima elementa i prilagodite razmaknicu 
L upotrebom šrafova P (Sl.2), a potom 

vodite računa da se uređaj poklapa sa 
elementom sa zadnje strane. 

• Aspiracija: 
Uređaj izbacuje isparenja u spoljašnju 
sredinu preko spoljnjeg zida ili odvod-
nog kanala (ventilacionog otvora). Po-
trebno je da kupite teleskopsku cev u 
skladu sa standardima koji su u upotrebi 
(zapaljivost) i povezati je na prirubnicu 
H (Sl. 3A).

• Recirkulacija:
Da biste transformisali aspirator iz 
Usisne verzije na verziju za Filtriranje 
morate od Vašeg prodavca naručiti fi l-
tere sa aktivnim ugljem kao dodatak. 
Oni moraju biti stavljeni na jedinicu za 
izvlačenje vazduha unutar aspiratora, 
centrirani u njoj i okrenuti za 90 ° dok 
ne sednu na svoje mesto (Sl.5). Da biste 
izveli ovaj postupak uklonite fi lter (fi ltere) 
za masnoću G (Sl.4). Čist vazduh se 
vraća u prostoriju kroz odvodnu cev koja 
je spojena je prstenom H (Sl. 3B).

UPOTREBA I ODRŽAVANJE
• Preporučujemo da aspirator bude 

uključen pre početka kuvanja bilo 
kakve hrane. Takođe, preporučujemo 
da aparat ostane da radi 15 minuta 
nakon što je hrana skuvana, kako bi 
se temeljno eliminisao sav zaprljan 
vazduh. Efi kasnost aspiratora zavisi 
od stalnog održavanja, fi ltera protiv 
masnoće i fi ltera s aktivnim ugljem 
koji zahtevaju posebnu pažnju.

• Filteri protiv masnoće se koriste da 
bi zaustavili masne čestice koje se 
nalaze u vazduhu, i stoga su podložni 
zasićenju (vreme koje je potrebno da 
bi fi lter postao zasićen zavisi od nači-
na na koji se uređaj koristi).
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 – Da bi se sprečile potencijalne opas-
nosti od požara, fi ltere protiv zam-
ašćenosti treba prati najmanje na 
svaka 2 meseca (ručno, upotrebom 
neabrazivnog neutralnog tečnog de-
terdženta ili se mogu prati u mašini 
za pranje posuđa na niskim temper-
aturama i pri kratkim ciklusima).

 – Nakon nekoliko pranja, boja fi ltera se 
može promeniti. To ne znači da fi lteri 
treba da budu zamenjeni.

• Filteri sa aktivnim ugljem se kor-
iste za prečišćavanje vazduha koji 
se vraća natrag u prostoriju i njihova 
funkcija je da ublaži neprijatne mirise 
koji se stvaraju u kuhinji. 

 – Neobnovljivi fi lteri sa aktivnim ugljem 
se moraju menjati najmanje na svaka 
4 meseca. Stepen zasićenosti fi ltera 
sa aktivnim ugljem zavisi od učesta-
losti upotrebe uređaja, tipa kuvanja 
koje se obavlja i regularnosti čišćenja 
fi ltera protiv masnoće.

• Pre nego što ponovo stavite fi ltere 
protiv masnoće i obnovljive fi ltere 
sa aktivnim ugljem, važno je da fi l-
teri budu suvi.

• Često čistite aspirator, koristeći 
krpu koja je natopljena u vodi ili 
neutralnom neabrazivnom tečnom 
deterdžentu.

• Svetlo aspiratora je dizajnirano za up-
otrebu tokom kuvanja, a ne za gen-
eralno osvetljenje prostorije. Duža 
upotreba svetla smanjuje prosečno 
trajanje sijalice.

• Ukoliko je uređaj opremljen sa ''cour-
tesy lights'' moguće je koristiti ga za 
opšte osvetljenje u prostoriji tokom 
dužeg perioda vremena. 

• Pažnja: nepridržavanje upozorenja 
za čišćenje aspiratora, kao i zamene 

i čišćenja fi ltera podrazumeva rizik od 
požara. Stoga se preporučuje pridrža-
vanje predloženih upustava. 

• Zamena LED sijalica (Sl.7): 
Koristite samo sijalice istog tipa i snage 
koja je montirana na uređaju.

• Komande klizača (Sl.6) ključni sim-
boli su objašnjeni u nastavku:

A  = Prekidač Svetla
A1  = Off  položaj
A2  = ON položaj
B  = Kontrola Brzine 
B1 = Off  
B2 = I BRZINA
B3  = II BRZINA
B4  = III BRZINA
C = Signalno upozoravajuće svetlo: 
Motor je u radnom režimu 

• Komande klizača (sl. 8.1), ključni 
simboli su objašnjeni u nastavku

Ovaj aspirator je opremljen mikropreki-
da čem koji omogućava aktivaciju brzine 
mo tora kroz otvaranje teleskopskog pa-
nela. Ukoliko je teleskopski panel zat-
voren, brzina motora se ne može akti-
virati. Ovaj mikroprekidač nema uticaj 
na aktivaciju svetla koje mora biti uklju-
če no odgovarajućim prekidačem (vidi 
sl.8.1A).
A  = Prekidač Svetla
A1  = Off  položaj
A2  = ON položaj
B  = Kontrola Brzine 
B1  = I BRZINA
B2  = II BRZINA
B3  = III BRZINA
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Upozorenje! Ako je teleskopski panel 
zatvoren sa brzinom postavljenom na 
dva, nakon što se ponovo otvori aspira-
tor će se aktivirati sa istom brzinom koja 
je bila odabrana pre zatvaranja tele-
skopa.

• Mehaničko upravljanje dugmićima 
(sl. 8.2), simboli su prikazani ispod:

Ovaj model aspiratora ima mikropre-
kidač.
Ako je teleskopska fi jokica zatvorena, a 
jačina podešena na npr. 2. brzinu i ako 
je uključeno osvetljenje, jednom kada se 
ponovo otvori, aspirator nastavlja sa ra-
dom na već prethodno zadatoj brzini na 
kojoj je i isključen.
A = PRVA BRZINA-PALJENJE/GAŠEN-
JE
B = DRUGA BRZINA 
C = TREĆA BRZINA
D = OSVETLJENJE -PALJENJE/GA ŠEN-
JE

• Senzorske komande (Sl.9) 
Taster A = On / Off , uključuje/ isključuje 
svetlo.
Taster B = Uključuje/is klju čuje aspirator. 
Uređaj se uključuje na brzinu 1. Ako želite 
da isključite aspirator, pritisnite dugme i 
zadržite 2 sekunde.
Ako je aspirator na brzini jedan, neće 
biti potrebno zadržati taster da bi se 
aspirator isključio. Smanjuje brzinu 
motora.
Displej C = prikazuje izabranu brzinu 
motora i aktivirani tajmer.
Taster D = uključuje aspirator. Povećava 
brzinu motora. Pri tis kom tastera na 
trećoj brzini, funkcija Intenzivne brzine 

će raditi 10 min, a zatim se ure đaj vraća 
da radi na izvornoj brzini. Tokom ove 
funkcije, displej treperi.
Taster E = Tajmer za automatsko 
isključivanje kroz 15 minuta. Ovaj 
tajmer odlaže isključivanje aspiratora 
za 15 minuta nakon pritiska tastera, 
pri čemu će aspirator nastaviti da radi 
brzinom koja je bila odabrana u trenutku 
aktiviranja funkcije. Tajmer se mo-
že deaktivirati ponovnim pritiskom na 
taster E. Kada je tajmer aktivan de ci-
mal na tačka na displeju mora da trepti. 
Taj mer se ne može aktivirati ako inten-
zivna brzina radi. 
Funkcija „Čist vazduh“ se aktivira pri-
tis kom na taster E na 2 sekunde kada 
je uređaj isključen. Na ovaj način se 
uk ljučuje motor na 10 minuta svakih 
sat vremena i to na prvoj brzini. Tokom 
rada ove funkcije, na ekranu mora biti 
vi dljivo rotacijsko kretanje perifernih de-
lova. Kada to vreme istekne , motor se 
isključuje, a fi ksno slovo „C“ treba da je 
prikazano na ekranu dok motor ne počne 
ponovo da radi još 10 minuta nakon 50 
minuta i tako dalje. Pritisnite bilo koji 
taster osim tastera za osvetljenje za 
prekid ove funkcije.

• Zaprljani fi lteri protiv masnoće/fi l-
teri sa aktivnim ugljem

 – Filtere protiv masnoće treba oprati 
kada na displeju C izabrana brzina i 
slovo F naizmenično tepere (npr. 1 i F). 

 – Kada na displeju C izabrana brzina i 
slovo A naizmenično tepere (npr. 1 i 
A), treba zameniti fi ltere sa aktivnim 
ugljem, ili ih oprati u zavisnosti od tipa 
fi ltera.

Nakon što su čisti fi lteri ispravno postav-
ljeni, elektronska memorija se mora re-
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setovati pritiskom na taster A na otprilike 
5 sekundi, dok ne prestane da treperi 
indikacija F ili A koja je prikazana na dis-
pleju C.

• Elektronsko upravljanje (Sl.10), kl-
jučni simboli su objašnjeni u nas-
tavku:

A = SVETLO
B = OFF
C = BRZINA I
D = BRZINA II
E = BRZINA III
F = AUTOMATSKI STOP TAJMER - 15 
minuta (*)
Ukoliko je Vaš uređaj opremljen sa funk-
cijom INTENZIVNE brzine, startujte od 
nivoa brzine TRI i držite taster E pri tis-
nutim oko 2 sekunde, da bi se ova funk-
cija aktivirala na 10 minuta, nakon čega 
se vraća na prethodno postavljenu brzi nu. 
Kada je funkcija aktivna, LED tre peri. Da 
biste prekinuli ovu funkciju pre nego što 
istekne 10 minuta, pritisnite ponovo taster 
E. Neki modeli omogućavaju akti viranje 
ove funkcije čak i na brzini jedan i dva.
Pritiskom na taster F na dve sekunde 
(sa isključenim aspiratorom) aktivirana 
je funkcija „čist vazduh“. Ova funkcija 
uključuje aparat na deset minuta svakih 
sat vremena na prvoj brzini. Čim je ova 
funkcija aktivirana, motor startuje na 
prvoj brzini deset minuta: tokom ovog 
perioda, tasteri F i C moraju svetleti u 
isto vreme. Nakon deset minuta motor 
se gasi i LED (svetlo) tastera F ostaje 
uključeno sa fi ksnim svetlom dok motor 
ne počne ponovo da radi na prvoj 
brzini nakon pedeset minuta i tasteri F 
i C počinju ponovo da trepere na deset 
minuta i tako dalje. Pritiskom na bilo 

koji taster sem tastera za osvetljenje, 
aspirator će se odmah vratiti na svoje 
normalno funkcionisanje (npr. ako je 
pritisnut taster D „čist vazduh“ funkcija 
je deaktivirana i motor odmah prelazi 
u drugu brzinu. Pritiskom na taster B 
funkcija je deaktivirana.).
(*) "AUTOMATSKI STOP TAJMER" od-
laže zaustavljanje rada aspiratora, koji 
će nastaviti da radi 15 minuta pri opera-
tivnoj brzini koja je postavljena u trenut-
ku kada je ova funkcija aktivirana. 

• Zasićenje fi ltera za masnoću/ fi l-
tera sa aktivnim ugljem

 – Kada taster A svetli na 2 sekunde 
učestalosti, moraju se očistiti fi lteri 
protiv masnoće. 

 – Kada taster A svetli na 0,5 sekundi 
učestalosti, fi lteri sa aktivnim ugljem 
se moraju zameniti ili očistiti, zavisno 
od tipa fi ltera.

Nakon što su čisti fi lteri postavljeni naz-
ad na aspirator, elektronska memorija 
se mora resetovati pritiskom na taster A 
za oko 5 sekundi, dok svetlo na tasteru 
ne prestane da treperi.

PROIZVOĐAČ NE PREUZIMA OD GO-
VORNOST ZA EVENTUALNU ŠTETU 
KOJA JE UZROKOVANA NEPRIDRŽA-
VANJEM NAVEDENIH UPOZORENJA.
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Почитувани Клиенти

Ви благодариме што го одбравте ас-
пираторот EUROLUX, еден пре сти-
жен бренд, синоним за квалитет и 
сигурност.Се надеваме дека ќе од-
говори на вашите потреби. Доколку 
внимателно ги следите препораките 
од упатството, вашиот аспиратор ќе 
остане ефикасен. Не се двоумете 
да ни се обратите. Ние сме веднаш 
до вас за да ви дадеме корисна 
информација за сите производи на 
брендот EUROLUX.
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ОПШТО
Внимателно прочитајте ги следниве 
важни информации во врска со без-
бедноста при монтирањето и одржу-
вањето. Чувајте ја оваа информативна 
брошура достапна за дополнителни 
консултации. Уредот е дизајниран за 
употреба во верзија со цевки (одвод 
на воздухот кон надвор – Слика 3 А), 
верзија со филтрирање (циркулација 
на воздухот во внатрешноста – Слика 
3 В) или со надворешен мотор (Слика 
3 С). 

МЕРКИ НА 
ПРЕТПАЗЛИВОСТ
1. Внимавајте кога аспираторот ра-
боти истовремено со отворен камин 
или рингла кои зависат од воздухот 
во просторијата и не се снабдуваат 
со електрична енергија, бидејќи ас-
пираторот го отстранува воздухот од 
самата просторија кој им е потребен 
на ринглата или на каминот за со-
горување. Негативниот притисок во 
просторијата не смее да надмине 4Pa 
(4x10-5 bar). Обезбедете адекватна 
вентилација во просторијата за безбе-
дно функционирање на аспираторот. 
Следете ги локалните закони кои се 
применуваат за надворешно отстра-
нување на воздухот.

• Пред поврзување на моделот со 
електричната мрежа:

 – Проверете ја таблата со податоци 
(која се наоѓа на внатрешната страна 
на уредот) за да утврдите дали напо-
нот и моќноста одговараат на мрежа-
та и дали приклучокот е соодветен. 
Ако се двоумите побарајте помош од 
квалификуван електричар.

 – Доколку кабелот за струја е оште-
тен, мора да го замените со друг 
кабел или посебен склоп, кој може 
да биде добиен директно од произ-
водителот или од центарот за тех-
ничка помош.

 – Овој уред мора да се поврзе со струј-
на мрежа или преку приклучок со 
осигурувачи 3 А или две жици од две 
фази заштитени со осигурувач 3 А. 

2. Предупредување!
Во одредени околности електрич-
ните уреди може да претставуваат 
опасност.
А) Не проверувајте го статусот на 
филтрите додека аспираторот ра-
боти
Б) Не допирајте ги светилките или 
соседните области, за време на или 
веднаш по долготрајна употреба на 
инсталацијата за осветлување.
В) Забрането е да се готви храна ди-
ректно на пламен под аспираторот.
Г) Избегнувајте директен пламен, 
бидејќи е штетен за филтрите и по-
стои опасност од пожар.
Д) Постојано проверувајте ја хра-
ната што се пржи за да се избегне 
прегревање на маслото што може 
да доведе до опасност од пожар.
Ѓ) Исклучете го електричниот при-
клучок пред секое одржување.
Е) Овој уред не е наменет за упо-
треба од страна на мали деца или 
изнемоштени лица без надзор.
Ж) Овој уред смеат да го корис-
тат деца над 8- годишна возраст и 
лица со ограничени психофизички 
и сетилни способности или со не-
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доволно искуство и знаење, под 
услов да се под надзор и да имаат 
добиено упатства за тоа како без-
бедно да го користат уредот и за 
опасностите што може да настанат. 
Чистењето и одржувањето треба 
да ги врши корисникот, а не деца, 
освен ако се под надзор. 
З) Треба да има адекватна вентила-
ција на просторијата кога аспира-
торот се користи во исто време со 
уреди за готвење на гас или други 
горива.
Ѕ) Постои ризик од пожар, ако чис-
тењето не се врши во согласност 
со инструкциите.
Овој уред е во согласност со Европ-
ската Директива ЕЗ/ 2002/96, Отпад-
на електрична и електронска опрема 
(WEEE). Со тоа што овој производ 
ќе се фрли правилно, помагате да 
се спречат потенцијалните негативни 
последици по човековата средина и 
човековото здравје, кои инаку би на-
станале со неправилно фрлање на 
производот. 
Симболот на производот или на паку-
вањето покажува дека овој производ 

не може да се третира како от-
падок од домаќинство., туку тре-
ба да се предаде на соодветни 

места за рециклирање на електрич-
на или електронска опрема. Следете 
ги локалните закони за ваков вид на 
отпадок. За подетални информации 
во врска со третманот, повторната 
употреба и рециклирањето на овој 
производ, контактирајте ја локалната 
канцеларија во Вашиот град, служба-
та за правилно отстранување на отпа-
докот или продавницата каде сте го 
купиле производот.

ИНСТРУКЦИИ ЗА 
МОНТИРАЊЕ

• Склопувањето и електричните 
поврзувања мора да се извршат 
од страна на специјализиран 
персонал.

• Носете заштитни ракавици при 
монтирањето.

• Eлектрично поврзување:
 – Уредот е произведен како класа II, 
затоа не е потребен кабел за за-
земјување. Приклучокот мора да 
биде лесно достапен после монти-
рањето на уредот. Ако уредот оди 
со кабел без приклучок, мора да се 
вгради приклучок со два пола соод-
ветно димензиониран со отвор од 
минимум 3 mm помеѓу контактите, 
помеѓу уредот и доводот на елек-
трична енергија во согласност со 
оптоварувањето и тековните регу-
лативи.

 – Поврзувањето со електричната 
мрежа се врши на следниот начин:

(КАФЕНА) BROWN = L линија
(СИНА) BLUE = N неутрална 
• Минималното растојание помеѓу 
потпорната површина на тавите за 
готвење на шпоретот и најнискиот 
дел на аспираторот мора да биде 
најмалку 65 см. Ако упатството за 
монтирање на шпоретот на гас на-
ведува дека е потребно поголемо 
растојание од наведеното погоре, 
тоа мора да се земе предвид. Ако 
се користи цевка за поврзување 
составена од два дела, горниот дел 
мора да се стави од надворешната 
страна на долниот дел. Не поврзу-
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вајте го одводниот дел на аспира-
торот со истиот спроводник кој се 
користи за циркулација на топлиот 
воздух или за отстранување на га-
совите од други уреди кои не се соз-
дадени од електричен извор. Пред 
да продолжете со монтирањето, 
извадете ги филтрите за маснотии 
(Слика 4) за да може полесно да се 
ракува со уредот. 

 – Во случај на монтирање на уредот 
во верзија со вшмукување подгот-
вете дупка за отстранување на воз-
духот.

• Препорачуваме употреба на цевка 
за одвод на воздухот која ќе го има 
истиот дијаметар како и излезната 
дупка за одвод на воздухот. Ако се 
користи цевка со помал дијаметар, 
ефикасноста на производот може 
да се намали и неговото работење 
може да стане побучно. 

• Ако вашиот уред е дизајниран за 
употреба во живеалишта снабде-
ни со уреди со aцентрализирано 
вшмукување извршете ги следниве 
операции:

 – Прекинувачот го контролира отво-
рањето и затворањето на венти-
лот со помош на термоелектричен 
уред. Со ставање на прекинувачот 
во положба ON, после една минута, 
вентилот се отвора со ротирање од 
90 ° овозможувајќи вшмукување на 
застојаниот воздух. Со ставање на 
прекинувачот во позиција OFF, вен-
тилот се затвора по 100 секунди. 

• Монтирање:
Следниве инструкции треба да се 
следат за да се изврши правилно 
монтирање на аспираторот.

1. Mонтирање на аспираторот на до-
лната страна на елементот.
2. Избор на верзија (одвод Сл.3A или 
филтрирање Сл. 3B). 

• Местење на аспираторот на до-
лниот дел на елементот на ѕидот:

Овој тип на уред треба да биде вгра-
ден во елементот на ѕидот или во дру-
га потпорна површина. За да го при-
цврстите искористете ги 4 завртки кои 
се соодветни за видот на елементот 
правејќи дупки како што е прикажано 
на дијаграмот на (Сл. 1). За да го на-
местите уредот правилно, израмнете 
ја предната плоча од аспираторот со 
вратата на елементот и прилагоде-
те го делот L со помош на завртките 
P (Слика 2), а потоа бидете сигурни 
дека уредот и елементот на ѕидот се 
спојуваат на задниот дел

• Одвод преку надворешниот ѕид:
Уредот ја испушта пареата преку над-
ворешен ѕид или цевка. Потребна е да 
се купи телескопска цевка во соглас-
ност со стандардите (незапаллива) и 
да се позрзе со фланшата Н (Сл.3 А). 

• Кружење:
Да се   трансформира аспираторот од 
верзијата со одвод во верзија со кру-
жење, треба да побарате филтри со 
активен јаглен од вашиот локален до-
бавувач. Филтерот мора да се стави 
на групата на одвод на аспираторот 
во центарот на решетката на венти-
латорот со извртување на истиот за 
90 степени се додека не се намасти 
безбедно (Сл. 5). За оваа операција 
отстранете ги филтрите за маснотии 
G (Сл. 4). Чистиот воздух се враќа во 
просторијата преку цевка за поврзу-
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вање која поминува во внатрешноста 
на елементот и се поврзува со прсте-
нот H (Сл. 3B). 

УПОТРЕБА И 
ОДРЖУВАЊЕ
• Се препорачува да се вклучи уре-
дот пред да се започне со готвење-
то.Исто така се препорачува да се 
остави уредот да работи уште 15 
минути после готвењето за целосно 
елиминирање на пареата и мириз-
бите од готвењето. Ефективната 
употреба на аспираторот е услове-
на од редовноста на операциите за 
одржување, потребно е особено да 
внимавате на филтерот за масно-
тии и филтерот со активен јаглен. 

• Филтерот за маснотии ги собира 
масните честички кои летаат во 
воздухот и со тоа предизвикуваат 
затнување на самиот уред во зави-
сност од честотата на употребата 
на уредот. 

 – Со цел да се спречи опасност од 
пожар, се препорачува да се чис-
ти филтерот за маснотии барем на 
секои 2 месеци рачно со помош на 
неабразивни неутрални течни де-
тергенти или во машина за садови 
на ниски температури и на кратки 
циклуси. 

 – По неколку миења, може да дојде 
до промени на бојата. Ова не значи 
дека треба да се бара нивна замена. 

• Филтрите со активен јаглен се 
користат за прочистување на воз-
духот кој се враќа во просторијата 
и нивната функција е да ги намалат 
непријатните миризби настанати од 
готвењето.

 – Необновливите филтри со активен 
јаглен мора да се заменуваат барем 
на 4 месеци. Заситеноста на актив-
ниот јаглен зависи од времетраење-
то на употребата на уредот, од типот 
на кујната и од редовноста на чис-
тењето на филтерот за маснотии. 

• Пред монтирање на филтрите за 
маснотии обновливите филтри 
со активен јаглен важно е тие да 
бидат целосно суви. 

• Често чистете го аспираторот и 
внатрешно и надворешно со по-
мош на крпа наквасена со дена-
туриран алкохол или неутрални 
течни детергенти кои не се абра-
зивни.

• Инсталацијата за осветлување е 
конструирана за употреба за време 
на готвењето, а не за подолготрајно 
осветлување на просторијата. Про-
должена употреба на инсталација-
та за осветлување значително го 
намалува времетраењето на све-
тилките. 

• Ако уредот е опремен со внатрешни 
светла, можеме да ги користиме ис-
тите за општо осветлување на прос-
торијата подолг временски период. 

• Внимание: Неусогласеноста со 
пред упредувања за чистење на ас-
пираторот и со замената и чисте-
њето на филтрите доведува до 
ри зик од пожари. Затоа препорачу-
ваме придржување до предложени-
те инструкции . 

• Замена на LED сијалици (Сл. 7):
Користете само сијалици од ист тип 
и ватажа како што се монтирани на 
уредот.
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• Команди (Сл. 6) симболите на 
копчињата се објаснети подолу:

A  = копче за светло
A1  = копче за исклучување
A2  = копче за вклучување
B  = контрола на брзината
B1   = копче за исклучување
B2  = копче за ПРВА БРЗИНА
B3  = копче за ВТОРА БРЗИНА
B4  = копче заТРЕТА БРЗИНА
C  = Гема светлечко копче за преду-
предување.

• Команди (Сл. 8.1) симболите на 
копчињата се објаснете подолу:

Овој аспиратор е опремен со микро 
прекинувач кој овозможува активи-
рање на брзината на моторот преку 
отворање на телескопскиот стоен 
трап. Ако телескопскиот стоен трап е 
затворен брзините на моторот не мо-
жат да се активираат. Овој микро пре-
кинувач не влијае врз активирањето 
на светлата кои мора да се вклучат 
преку соодветен прекинувач (видете 
слика 8.1A).
A  = копче за светло
A1  = копче за исклучување
A2  = копче за вклучување
B  = контрола на брзината
B1  = копче за ПРВА БРЗИНА
B2  = копче за ВТОРА БРЗИНА
B3  = копче заТРЕТА БРЗИНА
Предупредување! Ако телескопски-
от стоен трап е затворен со брзина 
поставена на 2, откако повторно ќе се 
отвори, аспираторот ќе се реактивира 

со истата брзина што била во употре-
ба кога аспираторот бил затворен.

• Команди (Сл. 8.2) симболите на 
копчињата се објаснете подолу:

Овој аспиратор е опремен со микро 
прекинувач кој овозможува активи-
рање на брзината на моторот преку 
отворање на телескопскиот стоен 
трап. Ако телескопскиот стоен трап е 
затворен во брзина и светлата се упа-
лени ,кога ќе се отвори на ново ,аспи-
раторот ќе работи во истата брзина во 
која бил затворен. 
A = копче за вклучување/исклучување 
на прва брзина;
B = втора брзина
C = трета брзина
D = копче за вклучување и исклучувње 
на светлото.

• Команди (Сл. 9):
Копче A = копче за вклучување/ис-
клучување на светлата.
Копче B = копче за вклучување/ис-
клучување на аспираторот. Уредот 
се вклучува на брзина со ниво 1, ако 
аспираторот е вклучен задржете на 
копчето 2 секунди за да го исклучите 
аспираторот. Ако аспираторот е во бр-
зина со ниво 1 нема да биде потребно 
да се задржи копчето за да се исклучи 
аспираторот. Намалете ја брзината на 
моторот. 
Дисплеј C = го означува нивото на из-
браната брзина на моторот и го акти-
вира тајмерот.
Копче D = го вклучува аспираторот. 
Ја зголемува брзината на моторот. 
Со допирање на копчето во 3 брзина, 
функција за интензивна брзина рабо-
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ти 10 минути, а потоа уредот се враќа 
на работа во оригиналната брзина. 
Во текот на оваа функција дисплејот 
трепка. Kопче Е = тајмерот ги мери 
функциите на активација од 15 мину-
ти, по што тие се исклучуваат. Тајме-
рот се деактивира со повторно при-
тискање на копчето E. Кога тајмерот 
е активиран децималната точка мора 
да трепка на дисплејот. Tајмерот не 
може да се активира ако работи функ-
цијата за интензивна брзина.
Функцијата „чист воздух“ се акти-
вира со притискање и задржување 
на копчето Е 2 секунди кога уредот е 
исклучен. Оваа функција го вклучува 
уредот по десет минути секој час во 
прва брзина. Во текот на функцио-
нирањето мора да се визуелизира 
на дисплејот ротационо движење на 
периферните делови. Кога ќе поми-
не ова време моторот се исклучува и 
на дисплејот се визуелизира фиксна 
буквата "C" додека моторот не почне 
со работа повторно во времетраење 
од 10 минути после педесет минути и 
така натаму. Со притискање на било 
кое копче со исклучок на копчето за 
светло на аспираторот, аспираторот 
ќе се врати во нормална функција. Со 
притискање на копчето Е функцијата 
се исклучува. 

• Заситување на филтерот со акти-
вен јаглен/ филтерот за маснотии: 

 – Кога на дисплејот свети С, со брзи-
на каде што се менува со буквата F 
(на пример 1 и F), филтрите за мас-
нотии треба да се измијат.

 – Кога на дисплејот трепка С, со бр-
зина каде што се менува со буквата 
А (на пример 1 и А), филтрите со 
активен јаглен мора да се заменат 

или да се измијат во зависност од 
типот на филтерот. Откако чисти-
от филтер ќе се постави правилно, 
електронската меморија мора да се 
ресетира со притискање и задржу-
вање на копчето A околу 5 секунди, 
додека ознаката F или А прикажа-
на на дисплејот C не престане да 
трепка.

• Команди (Сл. 10) симболите на 
копчињата се објаснете подолу:

A = СВЕТЛО
B = КОПЧЕ ЗА ИСКЛУЧУВАЊE
C = БРЗИНА I
D = БРЗИНА II
E = БРЗИНА III
F = AВТОМАТСКО ЗАПИРАЊЕ НА 
ТАЈМЕРОТ -15 минути (*)
Ако вашиот уредот има функција за 
ИНТЕНЗИВНА брзина, од брзина 
ТРИ, притиснете и задржете го коп-
чето E две секунди и истата ќе се ак-
тивира во времетраење од 10 минути 
по што повторно ќе се врати на прет-
ходно поставената брзина. Кога функ-
цијата е активирана ЛЕД светилката 
трепка. За да ја прекинете пред да ис-
течат 10 минути притиснете го повтор-
но копчето E. Некои модели овозмо-
жуваат активирање на оваа функција 
дури и со брзина еден или два. 
Со притискање и задржување на коп-
чето F две секунди (со исклучен аспи-
ратор) се активира функцијата „чист 
воздух.“ Оваа функција го вклучува 
уредот по десет минути секој час во 
прва брзина. Штом се активира оваа 
функција моторот ќе почне да рабо-
ти во првата брзина десет минути. 
За ова време копчињата F и C мора 
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да трепкаат истовремено. По десет 
минути моторот се исклучува и ЛЕД 
светилката на копчето F останува 
вклучена со фиксна светлина додека 
моторот не почне со работа повторно 
во прва брзина по педесет минути и 
потоа копчињата F и C почнуваат да 
светкаат повторно во времетраење од 
десет минути и така натаму. Со при-
тискање на било кое копче со исклу-
чок на копчето за светло на аспирато-
рот, аспираторот ќе се врати веднаш 
во нормална функција (на пример, 
ако копчето D се притисне функцијата 
„чист воздух" се деактивира и мо-
торот веднаш продолжува со втора 
брзина. Со притискање на копчето В 
функцијата се исклучува).
(*) „Автоматското запирање на 
тајмерот" го одложува запирање на 
аспираторот, кој ќе продолжи да функ-
ционира уште 15 минути со оператив-
на брзина поставена во времето кога 
оваа функција е aктивирана.

• Заситување на филтерот со ак-
тивен јаглен/ филтерот за масно-
тии: 

 – Кога копчето A трепка со зачесте-
ност од 2 секунди, филтрите за 
маснотии мора да се исчистат.

 – Кога копчето A трепка со зачесте-
ност од 0.5 секунди, филтрите 
со јаглен мора да се заменат или 
измијат во зависност од типот на 
филтерот.

Откако ќе се врати назад чист фил-
тер, електронската меморија мора да 
се ресетира со притискање и задржу-
вање на копчето A околу 5 секунди, 
се додека светилката на копчето не 
престане да трепка. 

ПРОИЗВОДИТЕЛОТ НЕ ПРЕЗЕМА 
ОДГОВОРНОСТ ЗА ЕВЕНТУАЛНИТЕ 
ШТЕТИ ПРЕДИЗВИКАНИ ОД ПРЕ-
КРШУВАЊЕ НА ГОРЕНАВЕДЕНИТЕ 
ПРЕДУПРЕДУВАЊА.
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Kliente të nderuar,

Ju faleminderit për zgjedhjen e aspiratorit 
EUROLUX, një markë prestigjioze, sinonim 
me cilësinë dhe sigurinë. Ne shpresojmë 
se do të përmbushë kërkesat tuaja. Zbatoni 
me kujdes rekomandimet e përshkruara 
në këtë broshurë dhe aspiratori juaj do të 
mbetet efi kas. Mos hezitoni të na kërkoni 
nëse është e nevojshme. Ne gjithmonë 
do të jemi atje për t‘ju ndihmuar dhe të 
bashkëpunojmë kur të jetë e nevojshme. 
Jemë të gatëshëm t‘ju japin informata të 
dobishme për të gjitha produktet e markës 
EUROLUX.
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TË PERGJITHSHME
Lexoni me kujdes informacionin vijues 
të rëndësishëm në lidhje me sigurinë e 
instalimit dhe mirëmbajtjen.Mbani këtë 
broshurë  për  konsultime të mëtejshme. 
Pajisja është projektuar për përdorim në 
versionin e fi ltrimit:(shkarkimi i ajrit në 
pjesën e jashtme - Fig.3A),  versioni i fi l-
trimit (qarkullimi i ajrit brenda – Fig.3 B) 
ose me motor të jashtëm (Fig.3 C). 

INFORMACIONE PËR 
SIGURINË
1.Kujdesuni kur aspiatori përdoret një-
kohësisht me aparate jo elektrike (p.sh 
aparate me gaz) të garantohet ajrim I 
mjaftueshem ne mjedis në mënyrë që të 
ndalohet kthimi I fl uksit të gazrave nga 
aparati. Nese aspiratori përdoret një-
kohësisht me aparate jo elektrike,presio ni 
negativ në mjedis nuk duhet të kalojë 4Pa 
(4x10-5 bar). Siguroni ventilim ade kuat në 
mjedis për një funksionim të sigurt të aspi-
ratorit. Ndiqni ligjet lokale të zbatueshme 
për evakuimin e jashtëm të ajrit.

• Para se të lidhni pajisjen në rrjetin 
elektrik:

 – Kontrolloni pllakën e të dhënave (e 
vendosur brenda pajisjes) për të 
konstatuar se voltazhi dhe fuqia ko-
rrespondojnë me rrjetin. Nëse keni 
dyshime pyesni një elektricist të kual-
ifi kuar.

 – Nëse kablli i furnizimit me energji 
është dëmtuar, duhet të zëvendëso-
het me një kabllo tjetër e cila mund të 
merret direkt nga prodhuesi ose nga 
qendra e asistences teknike.

 – Kjo pajisje duhet të lidhet me rrjetin e 
furnizimit me një siguresë 3A.

 2. Paralajmërim!
Në rrethana të caktuara pajisjet elek-
trike mund të jenë të rrezikshme.
A) Mos kontrolloni gjendjen e fi ltrave 
gjatë kohës që pajisja ëshë në punë.
B) Mos prekni llambat ose zonat ngji-
tur gjatë ose menjëherë pas një për-
dorimi të zgjatur të pajisjes.
C) Gatimi me fl akë nën pajisje, është 
i ndaluar.
D) Shmangni fl akën gjatë gatimit, 
pasi është e dëmshme për fi ltrat dhe 
një rrezik zjarri.
E) Kontrolloni vazhdimisht skuqjen e 
ushqimit në mënyrë që vaji i nxehur 
shumë mos të bëhet një rrezik zjarri.
F) Shkëputni prizën elektrike para 
çdo mirëmbajtjeje të pajisjes.
G) Ky aparat mund të përdoret nga 
fëmijë me moshë jo më pak se 8 vjeç 
e nga persona me aftësi të reduktuara 
psikofi ziko-shqisore ose me përvojë 
e njohje të pamjaftueshme, me kusht 
që të kontrollohen me vëmendje e të 
udhëzohen për përdorimin në mënyrë 
të sigurtë të aparatit e për rreziqet që 
ai mbart. Pastrimi e mirëmbajtja nga 
ana e përdoruesit nuk duhet të bëhen 
nga fëmijët, përveç rasteve kur janë 
të kontrolluar.
H) Fëmijët e vegjël duhet të 
mbikëqyren për t'u siguruar që nuk 
luajnë me pajisjen.
I) Do të ketë ventilim adekuat të hap-
sirës nëse pajisja  përdoret në të një-
jtën kohë me pajisjet që djegin gaz 
ose lëndë djegëse të tjera.
L) Nëse pastrimi nuk kryhet në për-
puthje me udhëzimet, ekziston rrezi-
ku i zjarrit.
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Kjo pajisje është në përputhje me direk-
tivën Europiane EC / 2002/96, Simboli 
mbi produktin ose mbi ambalazhin e tij 
tregon se produkti nuk mund të trajtohet 
si një mbeturinë normale shtëpiake. 

Produkti për t’u përpunuar duhet të 
çohet pranë një qendre të posaçme 
grumbullimi për riciklimin e për-

bërësve elektrikë dhe elektronikë. Duke 
u siguruar se ky produkt është trajtuar 
në mënyrë korrekte, do të kontribuojmë 
për parandalimin e pasojave potenciale 
negative për mjedisin e për shëndetin 
që mund të rrjedhë nga përpunimi i tij i 
papërshtatshëm. Për informacione më 
të detajuara për riciklimin e këtij produk-
ti, kontaktoni Komunën, shërbimin ven-
dor për përpunimin e mbeturinave ose 
dyqanin ku e keni blerë pajisjen.

UDHËZIMET E INSTALIMIT

• Montimet dhe lidhjet elektrike du-
het të kryhen nga personeli i spe-
cializuar.

• Vishni doreza mbrojtëse përpara 
se të vazhdoni me instalimin.

• Lidhja elektrike:
 – Pajisja është prodhuar si një klasë II 

asnjë kabëll tokësor nuk është i nev-
ojshëm.

 – Priza duhet të jetë lehtësisht e qa-
sshme pas instalimit të pajisjes. Nëse 
pajisja është e pajisur me kabllo rry-
me pa prizë, duhet të vendoset një 
ndërprerës omipolare me dimensione 
të përshtatshme me hapje minimale 
3 mm midis kontakteve midis pajisjes 
dhe furnizimit me energji elektrike në 
përputhje me ngarkesën dhe rrymën 
rregulloret.

 – Lidhja me rrjetin elektrik kryhet si më 
poshtë:

E KAFTË= L (linja me tension)
E KALTËRTË = N neutrale
• Distanca minimale midis pajisjes dhe 

pllakës për zierje duhet të jetë së 
paku 65 cm. Nëse udhëzimet e in-
stalimit të pianurës me gaz përcakto-
jnë një distancë më të madhe se sa 
ajo e treguar më sipër, është e nev-
ojshme të mbahet parasysh. Nëse 
një tub lidhës përdoret i përbërë nga 
dy pjesë, duhet të vendoset pjesa e 
sipërme jashtë pjesës së poshtme. 
Mos e lidhni pajisjen në të njëjten dal-
je e cila përdoret për nxjerrjen e ajrit 
të nxehtë, gazrave,tymrave të krijuara 
nga pajisjet e tjera. Para se të vazh-
doni me operacionet e montimit, hiqni 
fi ltrin (et) anti-yndyrat (Figura 4) në 
mënyrë që njësia të jetë më e lehtë 
për tu trajtuar.

 – Në rastin e montimit të pajisjes në 
versionin thithës, përgatitni vrimën 
për shkarkimin e ajrit.

• Ne rekomandojmë përdorimin e një 
tubi shkarkues të ajrit që ka diametër 
të njëjtë me vrimën e daljes së aspi-
ratorit.

• Nëse përdoret një tub me diametër 
më të vogël, efi kasiteti i produktit 
mund të zvogëlohet dhe funksionimi 
i tij mund të bëhet më i zhurmshëm. 
Nëse pajisja juaj është dizajnuar për 
përdorim në banesat e furnizuara me 
pajisje thithëse të përqendruar, kryeni 
operacionet e mëposhtme:

 – Çelësi kontrollon hapjen dhe mbylljen 
e një valvule duke përdorur një pajisje 
termoelektrike. Duke vendosur çe lë-
sin në pozicionin ON, pas një minute, 
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valvula hapet duke rrotulluar 90° duke 
lejuar thithjen e ajri i ndenjur. Duke 
vendosur çelësin në pozicionin OFF, 
valvula mbyllet pas 100 sekondash.

• Instalimi:
Udhëzimi i mëposhtëm duhet të ndiqet 
për t’u kryer instalimi i saktë i pajisjes:
1. Montimi I pajisjes në anën e poshtme 
të dollapit.
2. Zgjedhja e versionit të funksionimit 
të pajisjes (nxjerrësi, Fig.3A, ose fi ltri, 
Fig.3B).

• Fiksimi i pajisjes në pjesën e 
poshtme të dollapit në murë:

Kjo lloj pajisje duhet të jetë e vendosur 
brenda një dollapi ose brenda një lloj 
tjetër i strukturës mbështetëse. Për ta 
rregulluar në vend, përdorni 4 vidatë 
cilat janë të përshtatshme për llojin e 
kabinetit, duke bërë vrima në përputhje 
me diagramin e treguar në Fig. 1. Për 
t'a përshtatur pajisjen sic duhet, përafro 
panelin e përparmë të pajisjes me der-
en e kabinetit dhe rregulloni ndarësin L 
duke përdorur vidat P (Fig.2), pastaj sig-
urohuni që pajisja të plotësojë kabinetin 
në pjesën e pasme.

• Nxjerrja e ajrit përmes daljes, nga 
muri i jashtëm:

Për nxjerrjen e ajrit përmes daljes nga 
muri i jashtëm është e nevojshme të 
blini një tub teleskopik në përputhje me 
standardet në përdorim dhe lidheni atë 
me fl lanxha H (Fig.3A).

• Transformimi:
Për të transformuar pajisjen nga ver-
zioni I njerrjes se ajrit në verzionin me 
fi ltra, kontaktoni shitësin tuaj të pajis-
jeve dhe kërkoni fi ltra me karbon aktiv. 

Filtrat duhet të vendosen në të dy anët 
e motorit, duke i përqendruar dhe rrot-
ulluar 90 shkallë, derisa të bien në vend 
(Fig.5). Për ta kryer këtë operacioni, së 
pari hiqni grilën D (Fig.4). Ajri lirohet 
përsëri në dhomë përmes tubacioneve 
të shkarkimit të ajrit i cili kalon përmes 
dollapit dhe është i lidhur me fl lanxhën 
H (Fig.3B).

PËRDORIMI DHE 
MIRËMBAJTJA
• Ne rekomandojmë që pajisja të jetë 

ndezur pak para se të fi lloni gatimin. 
Ne gjithashtu rekomandojmë që pajis-
ja të lihet ndezur për 15 minuta pasi 
gatuhet ushqimi, për të eleminuar 
tërësisht të gjithë ajrin e ndotur. Për-
formanca e pajisjes varet nga mirëm-
bajtja e vazhdueshme; fi ltri kundër yn-
dyrës dhe fi ltri aktiv i karbonit kërkojnë 
vëmendje të veçantë.

• Filtri kundër yndyrës vendoset për 
mbajtjen e yndyrës grimcat e pezul-
luara në ajër, prandaj është subjekt 
i bllokimit me frekuencë të ndrys-
hueshme,sipas përdorimit të pajisjes.

 – Për të parandaluar rrezikun e zjarreve 
të mundshme, të paktën çdo 2 muaj 
duhet të lani fi ltrat kundër yndyrës, 
me dorë, duke përdorur detergjentë 
të lëngshëm neutralë jo-gërryes ose 
në enëlarëse në temperatura të ulëta 
dhe në cikle të shkurtra.

 – Në rast se përdoren fi ltra akrilikë 
kundër yndyrës, lani çdo 2 muaj, duke 
përdorur lëng neutral jo-gërryes, de-
tergjentë dhe zëvendësojini pas çdo 
6 larjesh.

 – Pas disa larjesh, mund të ndodhin ndry-
shime të ngjyrave, kjo nuk jep të drej tën 
për të kërkuar zëvendësimin e tyre.
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• Filtrat aktiv të karbonit vendosen 
për të pastruar aromat e pakëndshme 
të prodhuara nga gatimi.

 – Filtrat e karbonit aktiv jo të rigjen-
erueshëm duhet të zëvendësohen të 
paktën çdo 4 muaj. Ngopja e fi ltrav 
aktiv varet nga përdorimi i pajisjes, 
mbi llojin e kuzhinës dhe frekuencen 
me të cilën pastrohet fi ltri i yndyrës.

• Para se të rivendosni fi ltrat kundër 
yndyrës dhe fi ltrat me karbon aktiv 
është e rëndësishme që ato të jenë 
plotësisht të thata.

• Pastroni pajisjen shpesh, si nga 
brenda ashtu edhe nga jashtë, 
duke përdorur një leckë të lagur me 
ujë ose detergjentë të lëngshëm 
neutralë jo-gërryes.

• Sistemi i ndriçimit është krijuar për 
t’u përdorur gjatë gatimit dhe jo për 
ndriçimi të zgjatur të përgjithshëm të 
dhomës.

• Përdorimi i zgjatur i sistemit të 
ndriçimit zvogëlon ndjeshëm jetëg-
jatësinë mesatare të llambave.

• Kujdes: mosrespektimi i pastrimit të 
fi ltrave të pajisjes sjell rrezik nga zjar-
ret. Prandaj, rekomandohet mbajtja e 
udhëzimeve të sugjeruara.

• Zëvendësimi i llambave LED (Fig.7):
Përdorni vetëm llambat e të njëjtit lloj dhe 
voltazhë sic janë të instaluara në pajisje.

• Menyra e menaxhimit të pajisjes 
është shpjeguar më poshtë:

A  = çelësi i dritës
A1  = Fikur
A2  = Aktiv
B  = kontrolli i shpejtësisë
B1  = Joaktiv

B2  = çelësi i shpejtësisë së parë
B3  = Çelësi i shpejtësisë së dytë
B4  = çelësi i Shpejtësisë së tretë
C  = Çelësi paralajmëruese i dritës 

• Menyra e menaxhimit (8.1) të pajis-
jes është shpjeguar më poshtë:

Ky aparat është i pajisur me një mikrp-
procesorë I cili lejon aktivizimin shpejtë-
sisë së motorit përmes hapjes së pjesës 
lëvizëse (teleskopike). Nëse pjesa tele-
skopike është e mbyllur shpejtësitë e mo-
torit nuk mund të aktivizohen. Ky mikro-
procesorë nuk ka ndikim në aktivizimin 
e dritave të cilat duhet të ndizet përmes 
çelësit të duhur (shih Fig.9A).
A  = çelësi i dritës
A1  = fi kur
A2  = aktiv
B  = kontrolli i shpejtësisë
B1  = çelësi i shpejtësisë së parë
B2  = çelësi i shpejtësisë së dytë
B3  = Çelësi i Shpejtësisë së tretë.
Paralajmërim! Nëse pjesa teleskopike 
mbyllet me shpejtësinë e vendosur në 2, 
pasi të jetë rihapur, pajisja do të rifi llojë 
funksionimin me të njëjtën shpejtësi.

• Menaxhimi me butona (Fig.8.2), 
simbolet tregohen më poshtë:

Ky aparat është i pajisur me një mikropro-
cesorë.
Nëse pjesa teleskopike është e mbyllur me 
shpejtësinë e caktuar d.m.th. në 2 dhe drita 
është e ndezur, pasi të jetë rihapur, pajis-
ja riaktivizohet në të njejten shpejtesi pune 
me të cilen ishte fi kur.
A = Çelësi i shpejtësisë së parë të fi kja 
/ndezja
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B = Çelësi i Shpejtësisë së dytë
C = Shpejtësia e tretë.
D = Çelësi i ndezjes / fi kjes

• Menaxhimi me senzorë (Fig 9 ):
Çelësi A = Ndizni / fi kni dritat.
Çelësi B = Ndërprerësi I ndezjes së pa-
jisjes. Pajisja ndizet në nivelin e shpe-
jtësisë 1 nëse pajisja është në presion 
shtyp butonin B për 2 sekonda për të 
fi kur atë. Nëse pajisja është në nivelin e 
shpejtësisë 1 nuk do të jetë e nevojshme 
për të shtypur butonin e shtypjes për të 
fi kur pajisjen. Ul shpejtësinë e motorit.
Ekrani C = Tregon nivelin e zgjedhur 
të shpejtësisë së motorit dhe aktivizon 
kohëmatësin. 
Butoni i shtypjes D = Ndizet pajisja. 
Rrit shpejtësinë e motorit. Prekja e tastit 
me shpejtësinë e 3-të, funksioni Inten-
siv funksionon për 10 min pastaj pajisja 
kthehet në punë në shpejtësinë origjina-
le. Gjatë këtij funksioni ekrani pulson.
Çelësi E = Kohëmatësi zgjat funksionet 
për 15 minuta, pas asaj kohe ata janë fi -
kur.  Kohëmatësi është çaktivizuar, duke 
shtypur sërish Çelësin E kohëmatësi 
aktivizohet dhe në ekran duhet të ndizet 
pika decimale. Kohëmatësi nuk mund 
të jetë aktiv nëse shpejtësia intensive 
është në fuksion.
Funksioni "pastrami I ajrit" Funksio-
ni aktivizohet duke shtypur tastin E për 
2 sekonda kur pajisja është e fi kur. Kjo 
ndërron kur ndizni motorin për 10 minu-
ta çdo orë me shpejtësinë e parë. Duke 
funksionuar një lëvizje rrotulluese e seg-
menteve periferike, shenja duhet të vi-
zualizon në ekran. Kur të ketë kaluar kjo 
kohë motori fi ket dhe shkronja fi kse "C" 
duhet të jetë vizuale dhe te vihet në ekran  

derisa motori të rindizet pas 50 minutash 
për 10 minuta të tjera dhe kështu me 
radhë. Shtypni çdo buton përveç çelësit 
të dritës për t'u kthyer në funksionimin 
normal. Shtypni butonin E dhe çaktivizoni  
funksionin.

• Mbushja e fi ltrave aktiv/anti-yndyrë:
 – Kur pika C ndizet me një shpejtësi, në 

kombilim me piken F (p.sh. 1 dhe F), fi l-
trat kundër yndyrës duhet të pastrohen.

 – Kur pika C ndizet me një shpejtësi, 
në kombinim me shkronjën A (p.sh. 
1 dhe A), fi ltrat e karbonit aktiv duhet 
të zëvendësohen ose të pastrohen në 
varësi të llojit të fi ltrit. Pasi fi ltri i pastër 
është pozicionuar si duhet, memoria 
elektronike duhet të rivendoset duke 
shtypur butonin A përafërsisht 5 se-
konda, derisa të tregohet treguesi 
F ose A në ekran,pika C pushon së 
ndezuri.

• Komandimi (Fig.11) simbolet krye-
sore shpjegohen më poshtë:

A = DRITA
B = OFF
C = Shpejtësia I
D = Shpejtësia II
E = Shpejtësia III
F = KOHA E NDALIMIT AUTOMATIK - 
15 minuta (*)
Nëse pajisja juaj ka funksionin e shpe-
jtësisë INTENSIVE, nga shpejtësia TRE, 
shtypni butonin E për 2 sekonda, shpe-
jtësia INTENSIVE do të aktivizohet për 
10 minuta, pas kësaj kohe pajisja do të 
kthehet në shpejtësinë e mëparshme.
Kur funksioni INTENSIVE është aktiv, 
LED-i pulson. Për t’a ndërprererë atë 
para se të kalojnë 10 minuta, shtypni 
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butonin E, disa modele lejojnë aktiv-
izimin e këtij funksioni edhe nga shpe-
jtësia një dhe dy. Duke shtypur tastin F 
për dy sekonda (kur pajisja është fi kur) 
aktivizohet funksioni "pastrami I ajrit". 
Ky funksion bën që pajisja të ndizet për 
dhjetë minuta çdo orë me shpejtësinë e 
parë. Gjatë kësaj kohe tasti F dhe tasti 
C duhet të ndezën në të njëjtën kohë. 
Pas dhjetë minutash motori fi ket dhe 
LED i tastit F mbetet i ndezur me një 
dritë fi kse derisa motori të ndizet përsëri 
me shpejtësinë e pare pas pesëdhjetë 
minutash dhe tastet F dhe C fi llojnë të 
ndizen përsëri për dhjetë minuta dhe 
kështu me radhë. Duke shtypur ndonjë 
buton për çaktivizimin e funksionit dritat 
në taste do të kthehen menjëherë në 
normalitetin e tyre të funksionimit (p.sh. 
nëse shtypet butoni D funksioni "ajri i 
pastër" është çaktivizuar dhe motori 
lëviz në shpejtësinë e 2-të, duke shtypur 
tastin B funksioni  çaktivizohet).
(*) "AUTOMATIC STOP TIMER" vonon 
ndalimin e automatik të pajisjes, i njejti 
do të vazhdojë të punojë edhe për 15 
minuta në shpejtësinë e vendosur në 
kohën kur ky funksion  është aktivizuar.

• Mbushja e fi ltrave aktiv/anti-yndyrë:
 – Kur butoni A pulson me një frekuencë 

prej 2 sekondash, fi ltrat anti-yndyrë 
duhet të lahen.

 – Kur butoni A pulson me një frekuencë 
0,5 sekondash, fi ltrat e karbonit aktiv 
duhet të zëvendësohen ose lahen në 
varësi të llojit të fi ltrit. 

Sapo të vendoset përsëri fi ltri i pastër, 
duhet të rivendosni memorie elektronike 
duke shtypur tastin A përafërsisht 5 se-
konda derisa të ndalet së ndezuri.

PRODHUESI LIROHET NGA TË GJI-
THA PËRGJEGJËSITË NGA NDON-
JË DËMTIM EVENTUAL I PAJISJES I 
SHKAKTUAR NGA SHKELJA E PARA-
LAJMËRIMEVE TË MËSIPËRME.
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Dear customers,

Thank you for choosing an cooker 
hood EUROLUX, a prestigious 
brand, synonymous with quality 
and safety. We hope that it will 
meet your requirements. Follow the 
recommendations in this booklet 
carefully and your aspirator will 
remain effective. Do not hesitate 
to contact us if necessary. We will 
always be next to you in order to 
cooperate you when necessary and 
to provide you useful information 
for all products under the trademark 
EUROLUX.
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GENERAL
Carefully read the following important 
information regarding installation safety 
and maintenance. Keep this information 
booklet accessible for further consulta-
tions. The appliance has been designed 
for use in the ducting version (air exhaust 
to the outside - Fig.3A), fi ltering version 
(air circulation on the inside - Fig.3B) or 
with external motor (Fig.3C).

SAFETY PRECAUTION
1. Take care when the cooker hood is 
operating simultaneously with an open 
fi replace or burner that depend on the 
air in the environment and are supplied 
by other than electrical energy, as the 
cooker hood removes the air from the 
environment which a burner or fi replace 
need for combustion. The negative 
pressure in the environment must not 
exceed 4Pa (4x10-5 bar). Provide ade-
quate ventilation in the environment for 
a safe operation of the cooker hood. Fol-
low the local laws applicable for external 
air evacuation.

• Before connecting the model to the 
electricity network:

 – Control the data plate (positioned in-
side the appliance) to ascertain that 
the voltage and power correspond to 
the network and the socket is suitable. 
If in doubt ask a qualifi ed electrician.

 – If the power supply cable is dam-
aged, it must be replaced with an-
other cable or a special assembly, 
which may be obtained direct from 
the manufacturer or from the Techni-
cal Assistance Centre.

 – This device must be connected to the 
supply network through either a plug 

fused 3A or hardwired to a 2 fase spur 
protected by 3A fuse.

2. Warning!
In certain circumstances electrical 
appliances may be a danger hazard.
A) Do not check the status of the fi l-
ters while the cooker hood is operat-
ing.
B) Do not touch bulbs or adjacent are-
as, during or straight after prolonged 
use of the lighting installation.
C) Flambè cooking is prohibited un-
derneath the cooker hood.
D) Avoid free fl ame, as it is damaging 
for the fi lters and a fi re hazard.
E) Constantly check food frying to 
avoid that the overheated oil may be-
come a fi re hazard.
F) Disconnect the electrical plug prior 
to any maintenance.
G) This appliance may be used by 
children over the age of 8 years and 
by persons with limited psycho-phys-
ical and sensory abilities or with in-
suffi  cient experience and knowledge, 
provided they are carefully super-
vised and instructed on how to use 
the appliance safely and on the dan-
gers that it involves. Make sure that 
children are not allowed to play with 
the appliance. Cleaning and mainte-
nance to be performed by the user 
must not be carried out by children, 
unless they are under supervision. 
H) Young children should be super-
vised to ensure they do not play with 
the appliance.
I) There shall be adequate ventilation 
of the room when the rangehood is 
used at the same time as appliances 
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burning gas or other fuels.
L) There is a risk of fi re if cleaning is 
not carried out in accordance with 
the instructions.
This appliance conforms to the Europe-
an Directive EC/2002/96, Waste Electri-
cal and Electronic Equipment (WEEE). 
By making sure that this appliance is dis-
posed of in a suitable manner, the user 
is helping to prevent potential damage to 
the environment or to public health.

The symbol on the product or on 
the accompanying paperwork in-
dicates that the appliance should 

not be treated as domestic waste, but 
should be delivered to a suitable elec-
tric and electronic appliance recycling 
collection point. Follow local guidelines 
when disposing of waste. For more in-
formation on the treatment, re-use and 
recycling of this product, please contact 
your local authority, domestic waste col-
lection service or the shop where the ap-
pliance was purchased.

INSTALLATION 
INSTRUCTIONS

• • Assembly and electrical connec-
tions must be carried out by spe-
cialised personnel.

• • Wear protective gloves before 
proceeding with the installation.

• • Electric Connection:
 – The appliance has been manufac-

tured as a class II, therefore no earth 
cable is necessary. The plug must be 
easily accessible after the installa-
tion of the appliance. If the appliance 
is equipped with power cord without 

plug, a suitably dimensioned omnipo-
lar switch with 3 mm minimum open-
ing between contacts must be fi tted 
between the appliance and the elec-
tricity supply in compliance with the 
load and current regulations.

 – The connection to the mains is carried 
out as follows:

BROWN = L line
BLUE = N neutral.
• If the hob is electric, gas, or induction, 

the minimum distance between the 
same and the lower part of the hood 
must be at least 65 cm. If the instruc-
tions for installation of the gas hob 
specify a distance greater than the 
one indicated, this must be taken into 
account. If a connection tube com-
posed of two parts is used, the upper 
part must be placed outside the lower 
part. Do not connect the cooker hood 
exhaust to the same conductor used 
to circulate hot air or for evacuating 
fumes from other appliances generat-
ed by other than an electrical source. 
Before proceeding with the assembly 
operations, remove the anti-grease 
fi lter(s) (Fig.4) so that the unit is easi-
er to handle.

 – In the case of assembly of the appli-
ance in the suction version prepare 
the hole for evacuation of the air.

• We recommend the use of an air ex-
haust tube which has the same diam-
eter as the air exhaust outlet hole. If a 
pipe with a smaller diameter is used, 
the effi  ciency of the product may be 
reduced and its operation may be-
come noisier.

• If your appliance has been designed 
for use in habitations supplied with 
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acentralised suction device perform 
the following operations:

 – The switch controls opening and clo-
sure of a valve using a thermoelecti-
cal device. By placing the switch in the 
ON position, after a minute, the valve 
opens rotating 90° allowing suction of 
the stale air. By placing the switch in 
the OFF position, the valve closes af-
ter 100 seconds.

• Installation:
The following instruction should be fol-
lowed to carry out the correct installation 
of the cooker hood:
1. Mounting of the cooker hood on the 
lower side of the cupboard.
2. Selection of the version (extraction 
Fig.3A or fi ltration Fig.3B).

• Fixing the hood to the lower part of 
the wall cabinet:

This type of appliance must be fi tted 
inside a cabinet or inside another type 
of support structure. To fi x it in place, 
use 4 screws which are suitable for the 
type of cabinet, making holes in accord-
ance with the diagram shown in Fig.1. 
To fi t the appliance correctly, align the 
front panel of the cooker hood with the 
cabinet door and adjust spacer L using 
screws P (Fig.2), then ensure the appli-
ance meets the cabinet at the rear.

• Extraction through an outside wall:
The appliance expels the fumes through 
an outside wall or a duct. It is necessary 
to buy a telescopic pipe in accordance 
with the standards in use (infl ammable) 
and connect it to fl ange H (Fig.3A).

• Recirculation:

To transform the cooker hood from the 
extraction version to the re circulating 
one ask your supplier for an activated 
carbon fi lter. The fi lter must be fi tted to 
the extracting group cooker hood in the 
centre of the fan grille by twisting it by 
90 degrees until it is gripped securely 
(Fig.5). For this operation remove the an-
ti-grease fi lter(s) G (Fig.4). The clean air 
is returned into the room through a con-
necting tube passing inside the cupboard 
and connected to the ring H (Fig.3B).

USE AND MAINTENANCE
• We recommend that the cooker hood 

is switched on before any food is 
cooked. We also recommend that the 
appliance is left running for 15 min-
utes after the food is cooked, in order 
to thoroughly eliminate all contami-
nated air. The eff ective performance 
of the cooker hood depends on con-
stant maintenance; the anti-grease 
fi lter and the active carbon fi lter both 
require special attention.

• The anti-grease fi lter is respon-
sible retaining the grease particles 
suspended in the air, therefore it is 
subject to clogging with variable fre-
quency according to the use of the 
appliance.

 – To prevent the danger of possible 
fi res, at least every 2 months one 
must wash the anti-grease fi lters by 
hand using non-abrasive neutral liq-
uid detergents or in the dishwasher at 
low temperatures and on short cycles.

 – After a few washes, colour alterations 
may occur. This does not give the 
right to claim their replacement.

• The active carbon fi lters are used 
to purify the air that is sent back into 
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the room and its function is to mitigate 
the unpleasant odours produced by 
cooking.

 – The non-regenerable active carbon 
fi lters must be replaced at least every 
4 months. The saturation of the ac-
tive charcoal depends on the more or 
less prolonged use of the appliance, 
on the type of kitchen and on the fre-
quency with which anti-grease fi lter is 
cleaned.

• Before remounting the anti-grease 
fi lters and the regenerable active 
charcoal fi lters it is important that 
they are completely dry.

• Clean the hood frequently, both 
internally and externally, using a 
cloth dampened with denatured al-
cohol or neutral liquid detergents 
that are non abrasive.

• The lighting .system is designed for 
use during cooking and not for the 
prolonged general lighting of the 
room. The prolonged use of the light-
ing system signifi cantly decreases the 
average duration of the bulbs.

• If the appliance is equipped with cour-
tesy lights it is possible to use them 
for general room lighting for a pro-
longed amount of time.

• Attention: the non compliance with 
the hood cleaning warnings and with 
the replacement and cleaning of the 
fi lters entails risk of fi res. One there-
fore recommends keeping to the sug-
gested instructions.

• Commands (Fig.6) slider the key 
symbols are explained below:

A  = Light switch
A1  = Off  key

A2  = On key
B  = Speed control
B1  = Off  key
B2  = FIRST SPEED key
B3  = SECOND SPEED key
B4  = THIRD SPEED key
C  = Gemma warning light key.

• Replacing the LED lamps (Fig.7):
Only use lamps of the same type and 
wattage installed on the device.

• Commands (Fig.8.1) slider the key 
symbols are explained below:

This hood is fi tted with a microswitch 
which allows the activation of the motor 
speed) through the opening of the tel-
escopic undercarriage. If the telescop-
ic undercarriage is closed the motor 
speeds cannot be activated. This mi-
croswitch does not have an impact on 
the activation of the lights which must 
be switched on through the appropriate 
switch (see Fig.8A).
A  = Light switch
A1  = Off  key
A2  = On key
B  = Speed control
B1  = FIRST SPEED key
B2  = SECOND SPEED key
B3  = THIRD SPEED key.
Warning! If the telescopic undercarriage 
is closed with the speed set at 2, once it 
is re-opened, the hood will be reactivat-
ed with the same speed in use when the 
hood was closed.
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• Slider controls (Fig.8.2), the sym-
bols are shown below:

This hood is equipped with a mi-
croswitch.
If the telescopic trolley is closed with the 
speed set i.e. at 2 and the light are on, 
once it is reopened, the hood reactivates 
at the same working speed at which it 
was switched off .
A = FIRST SPEED Off /On Switch
B = SECOND SPEED Switch
C = THIRD SPEED Switch.
D = Light On/Off  Switch

• Commands (Fig.9):
Push-button A = On/off  lights switch.
Push-button B = On/off  cooker hood 
switch. The appliance switches on at 
speed level 1, If the cooker hood is on 
depress the push-button for 2 sec. to 
switch off  the cooker hood. If the cook-
er hood is at speed level 1 it will not be 
necessary to depress the push-button to 
switch the cooker hood off . Decreases 
the motor speed.
Display C = Indicates the motor speed 
level selected and activates the timer.
Push-button D = Switches on the cook-
er hood. Increases the motor speed. 
Touching the key at 3rd speed, the in-
tensive function runs for 10’, then the 
appliance go back to work at the original 
speed. During this function the display 
blinks.
Key E = The Timer times the functions 
on activation for 15 minutes, after which 
they are switched off . The Timer is de-
activated by re-pressing Key E. When 
the Timer is activated the decimal point 
must fl ash on the display. The Timer can-

not be activated if the intensive speed is 
functioning.
The “clean air” function is activated by 
pressing key E for 2 seconds when the 
appliance is switched off . This switches 
the motor on for 10 minutes every hour 
at the fi rst speed. During functioning a 
rotary movement of the peripheral seg-
ments must be visualised on the display. 
When this time has passed the motor 
switches off  and the fi xed letter “C” 
must be visualised on the display until 
the motor re-starts after 50 minutes for 
another 10 minutes and so on. Press 
any key apart from the light keys to re-
turn to normal functioning. Press key E 
to deactivate the function.

• Anti-grease/active charcoal fi lters 
saturation:

 – When display item C fl ashes, at a 
speed where it alternates with the let-
ter F (e.g. 1 and F), the anti-grease 
fi lters must be washed.

 – When display item C fl ashes, at a 
speed where it alternates with the let-
ter A (e.g. 1 and A), the active carbon 
fi lters must be replaced or washed 
depending on the type of fi lter.

After the clean fi lter has been positioned 
correctly, the electronic memory must be 
reset by pressing button A for approxi-
mately 5 seconds, until the indication F 
or A shown on the display C stops fl ash-
ing.

• Commands luminous (Fig.10) the 
key symbols are explained below:

A = LIGHT
B = OFF
C = SPEED I
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D = SPEED II
E = SPEED III
F = AUTOMATIC STOP TIMER - 15 min-
utes (*)
If your appliance has the INTENSIVE 
speed function, from speed THREE, 
press key E for 2 seconds and it will be 
activated for 10 minutes after which it will 
return to the previously set speed. When 
the function is active the LED fl ashes. To 
interrupt it before the 10 minutes have 
elapsed, press key E again. Some mod-
els allow activating this function even 
with speed one and two.
By pressing key F for two seconds 
(with the hood switched off ) the “clean 
air” function is activated. This function 
switches the appliance on for ten min-
utes every hour at the fi rst speed. As 
soon as this function is activated the 
motor starts up at the fi rst speed for ten 
minutes. During this time key F and key 
C must fl ash at the same time. After ten 
minutes the motor switches off  and the 
LED of key F remains switched on with a 
fi xed light until the motor starts up again 
at the fi rst speed after fi fty minutes and 
keys F and C start to fl ash again for ten 
minutes and so on. By pressing any key 
for the exclusion of the hood light the 
hood will return immediately to its nor-
mal functioning (e.g. if key D is pressed 
the “clean air” function is deactivated 
and the motor moves to the 2nd speed 
straight away. By pressing key B the 
function is deactivated).
(*) The “AUTOMATIC STOP TIMER” 
delays stopping of the hood, which will 
continue functioning for 15 minutes at 
the operating speed set at the time this 
function is activated.

• Anti-grease/active charcoal fi lters 
saturation:

 – When the A key fl ashes with a 2 sec-
ond frequency the anti-grease fi lters 
must be washed.

 – When the A key fl ashes with a 0.5 
second frequency the active carbon 
fi lters must be replaced or washed 
depending on the type of fi lter.
Once the clean fi lter has been put 
back one must reset the electronic 
memory by pressing the A key for ap-
proximately 5 seconds until it stops 
fl ashing.

THE MANUFACTURER DECLINES 
ALL RESPONSIBILITY FOR EVENTU-
AL DAMAGES CAUSED BY BREACH-
ING THE ABOVE WARNINGS.
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Уважаемые клиенты! 
Благодарим Вас за то, что выбрали 
вытяжку EUROLUX – престижный 
бренд, синоним качества и безопас-
ности. Надеемся, что она будет 
соответствовать Вашим требо-
ваниям. Внимательно следуйте 
рекомендациям, изложенным в дан-
ном руководстве, и Ваша вытяжка 
останется эффективной. Не стес-
няйтесь обращаться к нам в случае 
необходимости. Мы всегда будем ря-
дом с Вами, что бы сотрудничать и 
давать Вам полезную информацию о 
всех продуктах бренда EUROLUX.
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ОБЩИЕ СВИДЕНИЯ
Внимательно прочитайте содержание 
данной инструкции, поскольку содер-
жит важные указания, относящиеся 
к безопасности установки, эксплуата-
ции и техобслуживания. Сохраните 
инструкцию для любой дальнейшей 
консультации. Устройство разработа-
но в следующих вариантах исполне-
ния: вытяжное устройство (удаление 
воздуха из помещения - Рис.3A), фи-
льтрующее устройство (рециркуляция 
воздуха внутри помещения - Рис.3B) 
или вариант с применением наружно-
го электродвигателя (Рис.3C).

МЕРЫ 
ПРЕДОСТОРОЖОСТИ
1. Быть внимательным, если одно-
временно работает вытяжка и горел-
ка или очаг, нуждяющиеся в окру-
жающем воздухе и запитывающиеся 
иной энергией, кроме электрической. 
В таком случае вытяжка удаляет из 
помещения воздух, нужный для про-
цесса сгорания в горелке или очаге. 
Отрицальное давление в помещении 
не должно превышать 4Pa (4x10–5 
bar). Для надежной и безопасной ра-
боты следует обеспечить вентиляцию 
помещения. Для наружных выбросов 
соблюдать правила, действующие в 
Вашей стране.

• Прежде чем подключить прибор 
к электрической сети:

 – Убедиться в соответствии напряже-
ния и мощности прибора, данные 
о которых помещены на заводской 
паспортной табличке, сетевым пока-
зателям, а также соответствие элек-
тросоединителя(розетки).В случае 

несоответствия розетки обратиться 
к квалифицированному электрику.

 – Если провод электропитания по-
врежден, замените его или весь 
специальный узел у производителя 
или в уполномоченном центре тех-
нического обслуживания.

 – Подсоединить устройство к сети 
электропитания посредством штеп-
сельной вилки с предохранителем 
3 А или двух двухполюсных прово-
дов с предохранителем 3 А.

2. Внимание!
В некоторых случаях электрические 
приборы могут быть опас ными.
А) Не проверяйте состояние фи-
льтров при работающей вытяжке.
В) Не прикасайтесь к лампочкам 
или к прилегающим зонам в про-
цессе работы системы освещения 
или сразу же после ее выключения.
С) Запрещается готовить блюда на 
открытом пламени под кухонной 
вытяжкой.
D) Избегайте открытого пламени, 
так как оно повреждает фильтры и 
может привести к возгоранию.
Е) В процессе жарки во фритюре 
непрерывно следите за процессом 
во избежание возгорание кипящего 
масла.
F) Отсоединяйте штепсельную вил-
ку от сетевой розетки перед нача-
лом технического обслуживания.
G) Прибором могут пользоваться 
дети старше 8 лет и лица с ограни-
ченными психическими, физиче-
скими и сенсорными возможнос-
тями или не имеющие достаточного 
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опыта и знаний, но только под 
присмотром ответственных лиц 
и при условии, что они обучены 
правилам безопасной эксплуата-
ции прибора и знают о связанных 
с его неправильным использова-
нием опасностях. К операциям по 
очистке и уходу за бытовым при-
бором, которые должен выполнять 
пользователь, могут допускаться 
и дети, но только под присмотром 
взрослых.
Н) Не разрешайте детям играть с 
изделием.
I) Если вытяжка используется од-
новременно с другими приборами, 
в которых используется топлив-
ный газ или другие виды топлива, 
в помещении должна быть обеспе-
чена надлежащая вентиляция.
L) В случае выполнения опера-
ций по чистке без соблюдения 
инструкций существует опасность 
возгорания.
Данное изделие имеет маркировку со-
ответствия Европейскому Нормативу 
2002/96/ЕС, Утилизация электриче-
ских и электронных изделий (WEEE). 
Проверьте, чтобы по окончании его 
срока службы данное изделие было 
сдано в утиль. Этим Вы поможете 
сохранить окружающую среду.

Символ на изделии или в прила-
гающейся к нему документации 
означает, что данное изделие 

не должно рассматриваться как бы-
товые отходы, а должно быть сдано 
в специальный центр утилизации, 
занимающийся уничтожением элек-
трических и электронных приборов. 
Изделие должно быть сдано в утиль в 
соответствии с местными норматива-

ми по утилизации отходов. За допол-
нительными сведениями касательно 
обработки, утилизации и уничтоже-
ния данного изделия обращайтесь в 
местное отделение сбора домашних 
бытовых приборов или в магазин, в 
котором было куплено изделие.

ИНСТРУКЦИИ ПО 
УСТАНОВКЕ

• Монтаж и электрическое подклю-
чение должны выполняться ква-
лифицированным техником.

• Перед тем, как приступить к мон-
тажным операциям, надеть за-
щитные перчатки.

• Электрическая связ:
 – Прибор имеет класс II, поэтому к 
заземлению не надо подсоединять 
никакой провод. Необходимо обес-
печить легкий доступ к штепселю 
после установки аппарата.
В случае поставки аппарата с кабе-
лем без штепселя, для того чтобы 
подключить его к электрической 
сети, необход имо установить меж-
ду аппаратом и сетью мультиполяр-
ный выключатель с минимальным 
расстоянием между контактами 3 
мм, рассчитанный на данную на-
грузку и соответствующий дейст-
вующим нормативам.

 – Подсоединение к сети электропи-
тания производится в следующем 
порядке:

Коричневый-L-линия
Синий-N-нейтралный.
• Минимальная дистанция между 
опорной нагревающейся плоско-
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стью и нижней частью кухонного 
дымососа должна быть не менее 
65 см. Если в инструкциях по уста-
новке газовой варочной панели 
сказано, что расстояние до вытяж-
ки должно быть больше указанно-
го выше, следует придерживаться 
предписанных размеров. Если при-
меняется соединительная труба 
из двух и более частей, то верняя 
часть должна располагаться сна-
ружи нижней части. Не соединять 
выброс из вытяжки с каналом цир-
куляции горячего воздуха или с ка-
налом, используемым для отвода 
дыма от устройств, запытываемых 
иной энергией кроме электриче-
ской. Перед тем как приступить к 
сборке устройства, для облегче-
ния его монтажа отсоедините фи-
льтр/жироулавливающий фильтр 
(Рис.4).

 – В том случае, если прибор монти-
руется с вытяжным устройством, 
рекомендуется обеспечить поме-
щение выводным отверстием.

• Рекомендуется использовать трубу 
дымохода с таким же диаметром, 
что и отверстие подачи воздуха. 
Использование суженной трубы 
может сократить КПД вытяжки и 
увеличить ее шумовой уровень.

• Если Ваш прибор предназначен 
для жилых помещений с централи-
зованной вытяжной трубой, то Вам 
необходимо выполнить следующие 
операции:

 – Выключатель через термоэлектри-
ческое устройство производит «от-
крытие-закрытие» клапана. Выклю-
чатель в положение ON - через 
минуту клапан вытяжного устрой-

ства загрязненного воздуха откро-
ется, повернувшись на 90°. Выклю-
чатель в положение OFF - через 
100 секунд клапан закроется.

• Установка:
Для правильной установки вытяжки 
должны быть выполнены следующие 
пункты:
1. Закрепите вытяжку к нижней части 
навесной детали.
2. Выбирайте вытяжной либо фи-
льтрующий вариант.

• Mонтаж колпака в нижней части 
навесного шкафа:

Данный тип колпака должно быть 
встроено в кухонный навесной шкаф 
или другой суппорт. Для закрепления 
необходимо использовать 4 болта, 
соответствующих типу мебели, делая 
подходящие отверстия, как показано 
на (Pис.1). Для правильного монтажа 
проследите, чтобы аппарат и навес-
ной шкаф совпали с задней стороны, 
выравняйте лобовую часть колпака 
с дверцой навесного шкафа, регули-
руя дистанционную деталь L справа 
и слева с помощью болтов P (Pис.2).

• Вытяжка с отводом:
При таком способе монтажа вы-
тяжка осуществляет отвод дыма в 
ат мосферу через наружную стену 
зда ния или через существующую вен-
тиляционную шахту. С этой целью 
не обходимо приобрести раздвижную 
не воз гораемую дымоходную трубу, 
со ответствующую действующим нор-
мативам, и соединить ее с прилагаю-
щимся фланцем H (схема 3A).
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• Режим рециркуляции:
Для того, чтобы отводная вытяжка 
работала в режиме рециркуляции, 
приобретите в магазине фильтры с 
активированным углем. Установите 
угольные фильтры в центр узла вы-
тяжки и поверните их на 90° вплоть 
до щелчка (схема 5). С этой целью 
снимите панели-жироуловители G 
(схема 4). Воздух возвращается в по-
мещение по соединительному возду-
ховоду, проходящему через кухонный 
элемент, и соединенному с кольцом H 
(схема 3B).

ЭКСПЛУАТАЦИЯ И 
ТЕХХОД
• Рекомендуем ввести аппарат в экс-
плуатацию, прежде чем приступа-
ть к варке какого-либо элемента. 
Рекомендуем оставить работать 
аппарат на 15 минут, после завер-
шения приготовления пищи, чтобы 
полностью выпустить тяжелый воз-
дух. Хорошее функционирование 
колпака обусловлено правильным 
и постоянным техническим обслу-
живанием; особое внимание следу-
ет уделить фильтру жира и активи-
рованного угля.

• Жироудаляющий фильтр должен 
удерживать жирные взвешенные 
частицы в воздухе, следовательно, 
его загрязнение зависит от време-
ни работы прибора.

 – Во избежание риска пожара, не 
реже двух раз в месяц необходимо 
промывать жироудаляющие филь-
тры вручную с использованием 
жид ких нейтральных моющих сред-
ств без абразивных добавок, или 
мы ть в посудомоечной машинке 

при низкой температуре и в корот-
кие циклы.

 – Цвет может измениться, после 
нескольких промывок. Этот факт 
не даёт права на жалобу и замену 
детали.

• Фильтры с активированным 
углём необходимы для очистки 
воздуха в помещении и удаляют не-
приятные запахи при приготовле-
нии пищи.

 – Не регенерируемые фильтры с ак-
тивированным углём необходимо 
заменять не реже 1 раза в 4 меся-
ца. Насыщение активированного 
угля зависит от того, часто испо-
льзовался прибор, от вида кухни и 
от регулярности очистки жироуда-
ляющего фильтра.

• Перед тем, как установить жиро-
удаляющие фильтры и фильтры 
с активированным углём, необ-
ходимо их тщательно высушить.

• Необходимо часто очищать кол-
пак как внутри, так и снаружи, 
используя увлажненную денату-
рированным спиртом ткань или 
нейтральные не царапающие 
жидкие моющие средства.

• Лампы вытяжки служат для осве-
щения варочной панели во время 
приготовления и не расчитаны на 
длительное включение для обыч-
ного освещения помещения. Про-
должительное использование ламп 
вытяжек значительно сокращает их 
средний срок службы.

• Если прибор оснащён освещением 
помещения, оно может быть испо-
льзовано для длительного примене-
ния всего освещения помещения.
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• Внимание: несоблюдение реко-
мендаций по очистке вытяжке и 
замене и очистки фильтров, приво-
дит к опасности пожара. Рекомен-
дуется следовать приведённым ин-
струкциям.

• Сигналы управления (Рис.6) 
slider- символика указана ниже:

A  = переключатель света
A1  = клавиша Off 
A2  = клавиша On
B  = клавиша сигнальной лампочки
C  = регулятор скорости
C1  = клавиша Off 
C2  = клавиша ПЕРВАЯ СКОРОСТЬ
C3  = клавиша ВТОРОАЯ СКОРОСТЬ
C4  = клавиша ТРЕТЬЯ СКОРОСТЬ.

• Замена LED лампочки (Рис.7):
Использовать только лампочки такого 
же типа и вольтажа, что и установлен-
ные в приборе.

• Сигналы управления slider 
(Рис.8.1) символика указана ниже:

Эта вытяжка укомплектована ми-
кровыключателем, который позво-
ляет включать скорости двигателя 
посредством открывания выдвижной 
картеки. Если выдвижная каретка за-
крыта, скорости двигателя не могут 
быть включены. Этот микровыключа-
тель не влияет на включение лампо-
чек, кото рые включаются при помощи 
специального выключателя (см. схему 
8.1А).
A  = переключатель света
A1  = клавиша Off 

A2  = клавиша On
B  = регулятор скорости
B1  = клавиша ПЕРВАЯ СКОРОСТЬ
B2  = клавиша ВТОРОАЯ СКОРОСТЬ
B3  = клавиша ТРЕТЬЯ СКОРОСТЬ.
Внимание! Если выдвижная каретка 
закрывается при заданной скорости 2, 
после ее открывания вытяжка вклю-
чается на той же скорости, на которой 
она была выключена.

• Сигналы управления slider (Рис. 
8.2) символика указана ниже:

Данная вытяжка оснащена микро-
выключателем.
Если телескопическая тележка закры-
вается со скоростью, установленной, 
к примеру, на 2, и освещение включе-
но, как только данная тележка вновь 
открывается, вытяжка приводится в 
действие на той же рабочей скорости, 
которая была до выключения.
A = Кнопка Off /On (Выкл/Вкл) ПЕР-
ВАЯ СКОРОСТЬ
B = Кнопка ВТОРАЯ СКОРОСТЬ
C = Кнопка ТРЕТЬЯ СКОРОСТЬ.
D = Кнопка On/Off  (Вкл/Выкл) Свет

• Органы управления (Рис.9):
Клавиша А = Включает/выключает 
подсветку.
Клавиша В = Включение/выключение 
вытяжки. Вытяжка включается на 1-ой 
скорости. Если вытяжка включена, 
нажмите кнопку на 2 секунды, чтобы 
выключить ее. Если вытяжка работа-
ет на 1-ой скорости, не нужно держать 
кнопку нажатой для ее выключения. 
Скорость двигателя сокращается.
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Дисплей С = показывает скорость мо-
тора, которая была набрана, и вклю-
чение таймера.
Клавиша D = включает вытяжку. Уве-
личивает скорость мотора. Нажатие 
клавиши 3-й скорости вызывает акти-
вацию функции интенсивного режи-
ма на 10 мин, по истечении которых 
восстанавливается скорость работы, 
активной в момент включения данной 
функции. На период действия интен-
сивного режима имеет место мигание 
индикатора.
Клавиша Е = Таймер на 15 минут 
запоминает функции в момент вклю-
чения после отключения этих функ-
ций. Таймер отключается повторным 
нажатием кнопки Е. Когда функция 
Таймер включена, на дисплее должно 
мигать десятичное значение. Если ра-
ботает интенсивная скорость, вклю-
чить функцию Таймер нельзя.
Нажав кнопку Е на 2 секунды при 
выключенной вытяжке, включается 
функция “clean air”, Эта функция 
включает двигатель на 1-ой скорости 
на 10 минут каждый час. В процессе 
функционирования на дисплее по-
казываются вращающиеся боковые 
сегменты. По истечении этого вре-
мени двигатель выключается, и на 
дисплее появляется буква “С” до 
следующего запуска двигателя на 10 
минут по прошествии 50 минут. Что-
бы вернуться к нормальной работе, 
нажать на любую кнопку кроме осве-
щения. Чтобы отключить функцию на-
жать на кнопку E.

• Засорение фильтров-жироулови-
телей/фильтра с активирован-
ным углем:

 – Когда на дисплее C попеременно 
ми гают значение рабочей скорости и 
буква F (наприм.,1 и F) необходимо 
вымыть фильтры-жироуловители.

 – Когда на дисплее C по переменно 
мигают рабочая скорость и буква 
A (например, 1 и A) необходимо 
заменить или промыть фильтры с 
активированным углём, в зависи-
мости от вида фильтра.

После установки фильтра на место 
после чистки необходимо обнулить 
электронную память, нажав кнопку 
А примерно на 5 сек. вплоть до пре-
кращения мигания буквы F или А на 
дисплее С.

• Органы управления cветящиеся 
(Рис.10):

A = кнопка освещения
B = кнопка нулевой
C = кнопка первой скорости
D = кнопка второй скорости
E = кнопка третей скорости
F = кнопка таймера автоматической 
остановки через 15 мин (*)
Если в вашем устройстве подключена 
функция ИНТЕНСИВНОЙ скорости, 
для ее активации необходимо вклю-
чить ТРЕТЬЮ скорость и держать 
нажатой в течение примерно 2 секунд 
кнопку Е. Эта функция активируется 
на 10 минут, после чего произойдет 
возврат к установленной ранее ско-
рости. Во время активации функции 
мигает светодиодный индикатор. Для 
остановки функции до истечения 10 
минут необходимо снова нажать кноп-
ку Е. В некоторых моделях возможно 
активировать эту функцию на первой 
и второй скорости.
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Нажатом положении в течение 2 –х 
секунд клавишу F. Для включения 
функции “clean air” нажать и держа-
ть в таком положении клавишу F. Эта 
функция ежечасно включает двигате-
ль на первой скорости на 10 минут, в 
течение которых должны мигать одно-
временно указатели клавиш F и C.
После чего двигатель выключается, 
а указатель на клавише F остается 
зажженным. Приблизительно через 
50 минут опять включается двигатель 
на первой скорости,и указатели F и C 
начинают мигать в течение 10 минут и 
т.д. Нажимая на любую кнопку, за ис-
ключением света, вытяжка возвраща-
ется к нормальному режиму работы 
(например, при нажатии на кнопку D, 
отключается функция “clean air” и 
двигатель устанавливается на вторую 
скорость; нажимая на кнопку B, функ-
ция отключается).
(*) Функция “ТАЙМЕР АВТОМАТИ-
ЧЕСКОЙ ОСТАНОВКИ” задерживает 
отключение вытяжки, которая про-
должает работу на скорости, выбран-
ной при включении этой функции че-
рез 15 минут.

• Засорение фильтров-жироуло-
вителей/фильтра с активирован-
ным углем:

 – Когда мигает кнопка А с частотой 
2 сек., необходимо вымыть фи-
льтры-жироуловители.

 – Когда мигает кнопка A с частотой 
0,5 сек. необходимо промыть или 
заменить фильтр с активирован-
ным углём, в зависимости от его 
типа.

После установки на место чистого фи-
льтра необходимо обнулить электрон-

ную память, нажав кнопку А примерно 
на 5 сек. вплоть до прекращения ми-
гания.

ФИРМА НЕ НЕСЕТ НИКАКОЙ ОТВЕТ-
СТВЕННОСТИ ЗА УШЕРБ, ВЫ ЗВА-
ННЫЙ НЕСОБЛЮДЕНИЕМ ВЫ ШЕП-
РИВЕДЕННЫХ ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЙ.
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